


é r d e k l ik  s* '  

az oktató 
könyvek?

Rádiótelefoncímű könyv 160 oldal terjedelemben, be­kötve, nagy tömeg pompás képpel tar­kítva. Ha egy második gimnázista elol­vassa ezt a könyvet, meg tudja csinálni a maga rádióját. Á  mű ára bérmentve 90 fill.
Tolnai
F ra n c ia  n y e lv t a n aAbszolút modern fonetikus alapokon épült és ezzel a módszerrel alkalmat ad azoknak a francia nyelv tudásának a megszerzésére, akik nincsenek megáldva különleges nyelvtanuló­készséggel. Ára bérmentes küldéssel 70 fillér.

M in d e n  e m b e r  a n n y i t  é r , a h á n y  n y e l v e t  tu d !

IJr. M I f i .E S  L A J O S  A N G O L  N Y E L V T A N A" a z  anyanyelvn'ek az angol nyelvvel való összehasonlítás alapulvétele mellett biztosan és öntudatosan tanítja meg mester nélkül az angol nyelvre. Ára bérmentve 70 fillér.
Érdeklik 
a háztartási, 
kézimunka­
könyvek?

Szegedi szakácskönyv

több mint 
300 recept­
tel díszesen 

kötve

. 1
Ára 3 pengő 

40 fillér, 
bérmentve.

Madeira és 
Richelieux

kézimunka- 
könyv

Ez a kézimunka­
könyv Madeira- 

és Richelieux- 
mintákat tartal­
maz, még pedig 
hétszáz szebbnél 
szebb rajzban. 

x4ra bérm entve  
1 pengő 40 fillér.

300 házi receptcíme annak a nélkülözhetetlen köny­vecskének, melynek alapján játszi könnyedséggel mindenki elkészítheti mindazt, amire a házban és a ház kö­rül szüksége van. —  Ára bérmentve 90 fillér.
Házi cukrászat

160 oldalon sorolja fel a 
cukrászat receptjeit. Ára 
kötve 1 pengő 20 fillér 
bérmentve.

Érdeklik • * "  
a tanácsadó 
könyvek?

A háztartás és kertgazdaságminden ágát felöleli
A háztartás kézikönyve280 oldal, számos képpel.Ára fűzve 1 pengő 70 fillér. Portó 40 fillér.

ÖNÜGYVÉDTanácsadó a mindennapi élet ügyes-bajos dolgaiban 80 oldal, díszes kötésben, ára bérmentve 1 pengő 10 fillér.

Érdeklik 
a szórakoz­
tató könyvek?

Gömbös-Galamb Margit:

AZ UR1ASSZ0NYEz a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, amely az írás művészetével tárgyalja mindazt, ami az igazi úri­asszony alkotó lényege; a magyar iro­dalomban páratlan sikert ért el. Fi­gyelmébe ajánljuk az ,,Uriasszony“ -t mindazoknak, kik lelki finomságra és úri gondolkozásra törekednek. A  mű csinosan van bekötve. Ára bérmentve 1 pengő 10 fillér.
108 bűvészmutatvány

Gyors­
számoló!128 oldal terjedelem­ben, nélkülözhetet­len mindazok szá­mára, akik gyorsan kell hogy kiszámít­sák a vásárolt, vagy eladott portéka árát.Ara bérmentve 1 pengő 10 fillér.

híres európai művészek nyomán. 161 ábrával. Műked- 
_ velők és pro fesszioná tusok részére. Aki kedvet érez magá­

ban a bűvészethez és akinek ambíciója, hogy egy kisebb társaságot bűvész-triikkök előadásával 
szórakoztasson, azok ezt a könyvet nem nélkülözhetik. — Mint olvasmány is érdekfeszftő.Ára bérineutve 1 pengő —0 fillér.Utánvéttel 50 fillérrel drágábbAz itt felsorolt művek megrendelhetők a Párisi Divat kiadóhivatalá­ban. VII Dohány ueea 12 szám és minden könyvkereskedésben.

MIfi.ES


XXVI. é v f o ly a m B u d a p e s t, 1031 a u g u í í t u s  1 11. s z á m

Előfizetési ára az Ingyen kézi* 
munkamelléklettel együtt 

negyedévre . . . . P 3.50 
félévre . . . . . .  P  7 .—
Tolnai Vlláglexlkona, Tolnai 
Világtörténelme, T o ln a i: A 
Világháború Története, vagy 
A Műveltség Útja egy-egy kö­
tetével, vagy pedig egy félbőr* 

kötésű regénnyel együtt 
negyedévre . . .  . P 8.40 
fé lé v r e ......................... P 9.80

Egy példány ára 1 1* 2 0  fillér, 
pályaudvarokon Is. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal) 
Budapest, VII, Dohány ucea 

1 2 - 1 4 .
Telefónt József 423 -  39 él

József 4 2 3 -  50.

Egy példány ára: 
Romániában 40 lel, Jugoszlá­
viában 20 dinár, Csehszlová­

kiában 12 korona.

Kedvezményes árú szabásmintákat és kézimunkarajzokat kaphat a Párisi Divat minden olvasója.
Lásd a 4. oldalon lévő közleményt

1. sz. Világos szalmakalap fiatal hölgyek számára, jobboldalon felhajtott karimával és százszorszép csokorral. Szabása nem kapható.



4 Vártai D iva t

Kedvezményes érv 
szabásokat és kézi* 

munkarajzokat
bocsátunk olvasóink 

rendelkezésére. A 
Párisi Divat m in ­
den számában három 
olyan ábrát jelölünk 
ki, amelyek közül 
minden olvasónk k i­
választhatja az ízlé­
sének és szükségleté­
nek megjelelő modell. 
E  modelek, illetve ké­
zimunkák szabását v. 
rajzmintáját 30 fillér 
portó- és kezelési költ­
ség beküldése ellené­
ben megkapja m in ­
denki, aki ezt az ösz- 
szegel levélbilyegek- 
ben az 57. oldal szélén 
található szelvénnyel 
együtt kiadóhivata­
lunknak beküldi. Egy 
számból minden olva­
sónak csak egy sza­
bást vagy kézimunka- 
rajzot küldhetünk. Et­
től a szabálytól semmi 
körülmények között 

nem térhetünk el. 
Jelen számunkból az 
5. sz. ruha, vagy a 
35. sz. reggeli köntös 
vagy a 19. sz. asztal­
terítő szabását, illetve 
rajzát adjuk kedvez­

ményes áron.

2. sz. Koraőszi kosztüm kö­zépszürke diagonálszövetből és hozzáillő, nagyon érdekes szabású fehér crepe de Chine blúz. Szabásminta rendelősz. 60.659, ára bérmentve 1 P 20 fillér.3. sz. Elegáns sétakosztüm pezsgőszínű női posztóból. Úgy a szoknyát, mint a ka­bátot a kelme színével meg­egyező géptűzései díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 60.660, ára bérmentve 1 P 20 fillér.

MINDEN PÁRISI MODELL eredeti selyemanyaga legolcsóbban a főváros ve- 
zető cégénél, SZÉNÁSI SÁNDORNÁL, IV, BÉCSI 
UCCA s , beszerezhető. Wieni ház: Petersplatz



P<lrtei suvtu 5

4. sz. Nagyon érdekes szabású délelőtti ruha világosbarna gyapjú- krepből. Az egyes része­ket géptúzéssel állítjuk össze. A nyakkivágás körül fehér piké-, vagy ripszselyein pánt. Sza­básminta rendelőszáma 60.658, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

Ennek a dél­
előtti ruhának  
-zubásnilutáját 
kedvezm ényes 

áron szállítjuk  
m indenkinek, 

akt az 57 . oldal 
szélén  levő ren­

del őszei vény I 
beküldi

5. sz. Angol fazonú délelőtti ruha apró­mintás, világos gyapjúszövetből. A  gallért és az övét sötét selyemből, vagy bársonyból szabjuk. Ennek a délelőtti ruhának a szabásmintáját kedvezményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 57. oldal szélén levő rendelőszel­vényt beküldi.

6. sz. Sikkes J  kosztüm ré- zsutosan csu­kódó kabáttal. Anyaga középár­nyalatú, mintázott gyapjúkelme. A kabát gallérját sö­tét bársonyból, vagy posztóból szabjuk. Ugyan­ebből készül az öv / is. Szabásm. ren- f. delőszáma 60.662, 9 ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.
A közölt modellek •  e I y •  m-
a n v a p a i  B u  d a p e e l - B á c s
egyik vezető selyemárúcégénél, SZÉHÚSI SÁNDOR -raál, B u d a p e n t ,  I V ,  B é c s i u c c a  5

és Wien, I, Petersplatz 3 sz., 
szerezhetők be legelőnyösebben.



Vórial D íva!

bármelyik Itt közölt modeluek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt lel van tüntetve

A postai díjszabás
felemelése folytán az után­
vételt díj is megdrágult, ami 
a szabásoknál aránytalanul 

"tséget okoz. Az  
díja 73 lillér. 

Ezért sokkal célszerűbb a 
re n d  é l t  szabások, illetve 
kézimunkarajzok árát elő­
zőleg pénzben, vagy posta 

bélyegekben beküldeni

1. sz. Elegáns kö­peny délutánra, vágy- estére, acélkék selyemmaroquinből. Figyelemreméltó az alsó ujjak sikkes szabása. A köpe­nyen semmi idegen disz nincsen. Szabás­minta rendelőszáma 20.270, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.8. sz. Délutáni, vágy- esti köpeny fekete crepe-satinból fiatal hölgyek számára. A köpeny felső része blúzszerűen van dol­gozva s különleges összeállítású, félol­dalas sálgallér dí­szíti. Hasonló mó­don vannak elren­dezve a bő alsó uj­jak is. Szabásminta rendelősz. 20.271, ára bérmentve 1 P 20 fillér.



Vártat Hivat

Felhívjuk a fi­
gyelmét lapunk 
terjedelmes Szer­

kesztői üzenetek 
rovatára. 

Olvassa el az 57. 
oldalon lévő köz­

leményt.

9. sz. Nagyon elő­nyös szabású dél­utáni köpeny közép­árnyalatú, tompafé­nyű selyemből. A füzőrész nagyon szép vonalban vezetett,tűzdelt pántokból van összeállítva. Ugyancsak pántok képezik az alsó uj- jakat is. A  keskeny gallért az alapkel­méből szabjuk. Sza­básminta rendelősz. 20.272, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.10. sz. Délutáni és esti köpeny közép­korú hölgy'ek szá­mára. Anyaga fekete crepe-satin. A  dúsan ráncolt gallér kes­keny, angolos kihaj­tókban végződik. Aráncolt alsórészt piékkel foglaljuk oda. Szabásminta rendelősz. 20.273, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

Az Hí megjelent kabátok, ruhák JCölzer divatházában kaphatók



8 P d r i s i  D ívái11. sz. Délelőtti kosztüm fiatal hölgyek számára világosbarna gyapjúszövetből. A  kétsoros kabátot az alapkelméből sza­bott pántokkal díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 20.227, ára bérmentve1 pengő 20 fillér.12. sz. Koraőszi kosztüm nyitott kabát­kával. Diszkréten mintázott angol kel­méből készítjük el. Szabásminta ren­delőszáma 20.228, ára bérm. 1 P 20 fill.13. sz. Nagyon csinos blúzalj síma sötét­kék gyapjúszövetből. A  pántokat és a zsebeket szintén az alapkelméből szab­juk. Szabásminta rendelőszáma 20.135,ára bérmentve 80 fillér.

A póslai díjszabás
felemelése folytán az után­
vétek díj is megdrágult, ami 
a szabásoknál aránytalanul 
nagy költséget okoz. A z  
alánvét díja 75 fillér. 
Ezért sokkal célszerűbb a 
r e n d e l t  szabások, illetve 
kézimunkarajzok árát elő­
zőleg pénzben, vagy posta- 

bélyegekben beküldeni

A Pártol Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiudóhivnta-
lunkbun (Budapest, VII, Dohány ueca 12) rendelhetők meg
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15. sz. Nagyon elegáns dél­utáni ruha fekete selyem- krepből és csipkéből. Szabás­minta rendelőszáma 60.513, ára bérmentve 1 P 20 fillér.

A*rárlsl Divat 
minden szám á­
ban közel száz 

módéit hoz, 
melyek között a 
lég modernebb, 

leglzlásesebb 
ruhák, lehár- 

neműek, gyer­
mekholmik ás 

kézimunkák 
találhatók

14. sz. Kettős kerek gallér fehér muszlinból, vagy geor- gette-ből. Kézi hímzéssel dí­szítjük. Szabásminta rendelő­száma 29.182, szúrt sablón ára bérmentve 60 iillér.

16. sz. Tunikos ruha fekete georgette-ból, vagy muszlin­ból, befoglalt csipkerész- szel. Szabásminta ren­delőszáma 60.510, ára bérmentve 1 P 20 fillér.

Az itt megjeleni kabátok, ruhák Jfolzer divatházában kaphatók



Páriái Dlval

20. sz. Egyszerű szabású ragián, egész 
könnyű, világos gyapjúkelméből. UU- 
stein szabás. Szabásminta rendelőszáma 
1234, ára bérmentve 1 pengő 60 fillér.

17 18 19 20

17. sz. Modern szabású délelőtti köpeny ragián 
ujjakkal. Anyaga síma, világos gyapiúkelme. 
Szabásminta rendelőszáma 40.569, ára bermentve

1 pengő 20 fillér.
18. sz. Sikkes ragián világosdrap gyapjúkelméből, 
drapbarna mintás kihajtókkal, kézelőkkel és zseb­
pántokkal. Szabásminta rendelőszáma 40.570, ára

bérmentve 1 pengő 20 fillér.
19. sz. Kétsoros délelőtti köpeny disz­
kréten mintázott angol kelméből. 
Ullstein szabás. Szabásminta rendelő­
száma 1732, ára bérmentve 1 pengő 

60 fillér.

Párisi Divatban minden alkalomra talál megfelelő ruhát. A legelegánsabb modelektől a legegy- 
szerübbekig mindent magába foglal ez a páratlanul szép és olesó divatlap



21. sz. Kosztüm há­romnegyedes kabáttal, rézsutosan csíkozott angol kelméből. K ö ­zépkorú, vagy erős hölgyek számára na­gyon előnyös model. Szabásminta rendelő­száma 40.571, ára bér­mentve 1 P 60 fillér.

22. sz. Sétaköpeny világos posztóból, széles, puhán eső ki­hajtókkal. A széle­ken mindenütt gép- tűzés. Szabásminta rendelősz. 40.572, ára bérm. 1 P 20 f.23. sz. Nagyon Ízlé­ses koraőszf kompié. A köpeny közép- barna könnyű posz­tóból készül. A

barna-drap-fehér kockás gyapjú- krepet veszünk s fehér pltcével dí­szítjük. A kabát díszét a ruha anyagából szab­juk. Szabásminta rsz. a ruhának 40.573, a kabát­nak 40.573A, ára bérm. drb.-ként 1 P 20 fillér.
Az itt felsorolt szobás- és rnjzmlnták kizárólag kiadóhivatalunkban rendMietSk m eg : Budapest 
VII, Dohány ucco 12 sz. Megrendeléseket nyolc napon belül elintézzük. Utánvéttel Is szállítunk
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A póstai díjszabás
felemelése folyton az után­
véten d ij is megdrágult, ami 
a szobátoknál aránytalanul 
nagy költséget okoz. Az 
utánvét álja 75 fillér. 
Ezért sokkal célszerűbb a 
r e n d e l t  szabások, illetve 
kézimunkarajzok árát elő­
zőleg pénzben, vagy pósta- 

bélyegekben beküldeni

27. sz. Kiránduló ruha piros alapú, fe­hérpettyes muszlinból, fehér muszlin dísszel. Ullstein-szabás. Szabásminta rendelőszáma 1797, ára bérmentve1 pengő 60 fillér.28. sz. Nagyon csinos kerti ruha mintás mosókrepből, fehér vászonból szabott kihajtókkal. Ullstein-szabás. Szabás­minta rendelőszáma 1793, ára bér­mentve 1 pengő 60 fillér.

24. sz. Kiránduló ruha mintás kartonból, külön dol­gozott fehér batiszt blúzzal. Ullstein-szabás. Szabás­minta rendelőszáma 1791, ára bérmentve 1 pengő 60 fillér.25. sz. Csinos, fiatalos nyári ruha nyersselyemből, kurta, bevarrott újjakkal. Sötét szalagból kötött nyak­csokor és ugyanolyan öv. Ullstein-szabás. Szabás­minta rendelőszáma 1757, ára bérmentve 1 P 60 fillér.26. sz. Nagyon könnyen elkészíthető kerti ruha kockás kartonból, vagy vászonból. Ullstein-szabás. Szabásmintarendelőszáma 1770, ára bérmentve 1 pengő 60 fillér.
Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszá.m és ár 

minden ábra alatt fel van tüntetve



P á risi Ó ival29. sz. Sikkes blúzalj szé­les csípőrésszel. Anyaga mintázott angol kelme. Szabásminta rendelőszáma 20.136, ára bérm. 80 fillér.30. sz. Tunikos szoknya fekete crepe-satinból és angolos szabású ingblúz fehér crepe de Chine-ből. Szabásminta rendelőszáma20.293, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.31. sz. Elegáns szabású blúzalj világos, mintázott angol kelméből. A  mély tükörrésszel készült blúz számára fehér mosósely­met veszünk. A  zsabót fe­hér georgette-ból szabjuk. Szabásminta rendelőszáma20.294, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

Az Itt felsorolt szabás- és rajzminták kizárólag kiadóhivatalunkban rendelhetők meg : Budapest 
H l, Dohány ueca 12 sz. A megrendeléseket nyolc napon belül elintézzük. Utánvéttel Is szállítunk
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32a

Ennek a reggeli köntfisnek szabását kedvez­
ményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 
57. oldal szélén levő rendeldszelvényt beküldi.

33a

Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt tel van tüntetve

32. sz. Egyszerű szabású szervírozó ruha fehér­kék csíkos vászonból, vagy kartonból, felgom­bolható fehér köténnyel. A ruha külön képét a 32a sz. ábrán mutatjuk be. Hosszú, félhosszú, vagy kurta ujjakkal egyaránt elkészíthető. Sza­básminta rendelőszáma 12.136, ára bérmentve1 pengő 50 fillér.33. sz. Nagyon csinos háztartási ruha csíkos és sima kartonból. Mintás kartonból, síma pánt­dísszel is nagyon kedvesen néz ki. Lásd a 33a sz. ábrát. Szabásminta rendelőszáma 12.137, árabérmentve 1 pengő 20 fillér.

34. sz. Vállpántos nappali ing és csukott nadrág fehér sifónbatisztból. Mindkét darabot összhangzó szálhú- zásos azsúrral díszítjük. Szabásminta rendelőszáma az inghez 12.138, a nadrághoz 12.139, ára bérmentvedarabonként 80 fillér.35. sz. Egyszerű, csinos reggeli kön­tös finom, vékony, mintázott flanell- bőL Ennek a reggeli köntösnek sza­bását kedvezményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 57. oldal szélénlevő rendelőszelvényt beküldi.



“Divat 15

39a

Lapunk „Szerkesztői üzenetek** rovatában 
készséggel állunk olvasóink rendelkezésére

38. sz. Kényelmes, elől csukódó háziruha kö­zépárnyalatú síma mosókrepből, vagy gyapjú- delénből, csíkos dísszel. Virágos kelméből, ujjat­lanul, vagy rövid ujjakkal szintén nagyon csi­nos. Szabásminta rendelőszáma 12.134, ára bér­mentve 1 pengő 20 fillér.39. sz. Háztartási ruha felgombolható köténnyel, középkék vászonból. Díszül fehér-kék csíkos vásznat veszünk. A  ruha külön képét rövid uj­jakkal a 39a sz. ábrán mutatjuk be. Szabás­minta rendelőszáma 12.135, ára bérmentve1 pengő 50 fillér.

36. sz. Nagyon Ízléses ingnadrág fehér batisztból, vagy mosóselyem­ből, színes applikációval. Színes anyagból fehér applikációval is na­gyon csinos. Szabásminta rendelő­száma 12.132, ára bérmentve 80 fillér.37. sz. Reggeli köntös csíkos flanell- ből, vagy mosóbársonyból, síma sö­tét sálgallérral és kézelőkkel. Szabás­minta rendelőszáma 12.133, ára bér­mentve 1 pengő 20 fillér.
Divatban a HAVAS LÁSZLÓ divatpalota az első
I V ,  K á l v i n  lé r  1 — F o ly ó s z á m l a h i t e l e  o r s z á g o s h í r ű ! — I V ,  K á l v i n  l é r  1
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nlzmlnták kizárólag kiadöiilvatalunkban rendelhetők meg s Budapest, 
aegrcndeléseket nyele napon belül elintézzük. Utánvéttel I* szállítunkLz Itt (elsorolt szabás- és 

f ii, Dohány ueca 12 sz. A

40. sz. Koraőszi kosztüm sötétkék könnyű szövetből, lapos ráncokba rakott szok­nyával. Fehér-kék kötött jumper illik hozzá. Szabás­minta rendelőszáma 20.225, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.41. sz. Sétakosztüm fiatal hölgyek számára, rézsútos csukódással. Anyaga mintá­zott angol kelme. Szabásm. rendelőszáma 20.226, ára bér­mentve 1 pengő 20 fillér.42. sz. Blúzalj sötét angol kelméből, feltűzött zsebekkel és berakott oldalrészekkel. Szabásminta rendelőszáma 20.296, ára bérm. 80 fillér.



Pártat Divat

Fehérnemüje-vagyont é r !
Reábizza Ön készpénz vagyonát 
egy zugbankra.-ugyebár nem?
Miért bízná akkorfehérnemü vagyonát 
másra, mint csakis a Luxenyhe habjára?

t. ' in**

** '•***

” •*'* ■ S Í I
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+UJ«ABA'SÚ*FEHÉPNEMŰEIO*

43. sz. Ujszabásű hálóing fehér, vagy színes mosóselyemből. A  tükörrészt cak- kosan haladó kéziazsúrozással foglaljuk be. Az alsórészt mély ráncokba vasal­juk. Szabásminta rendelőszáma 60653,ára bérmentve 80 fillér.44. sz. Modern pizsama-öltöny. Anyaga virágos mosóselyem. Az ujjatlan jum- per és hasított szárú nadrág szélét kéz­zel hímzett cakkokkal fejezzük be. Sza­básminta rendelőszáma 60.654, ára bér­mentve 1 pengő 20 fillér.

45. sz. Nagyon elegáns ingnadrág világos fehérnemű crepe de Chine-ből. Felső részét befoglalt csipkével és kézi azsú- rozással díszítjük. Szabásm. rsz. 60.655, ára bérm. 80 fillér.46. sz. Gazdag szabású ingszoknya lenge nyári ruhák alá. Anyaga fehér, vagy színes fehérneműselyem. A  felső és alsó pántot azsúrvarrással foglaljuk oda. Az aljrészt lapos ráncokba vasaljuk. Szabásminta rendelőszáma60.656, ára bérmentve 80 fillér.47. sz. Házilag is könnyen elkészíthető, jószabású mell­tartó. Csipkéből és szalagból állítjuk össze. Szabás­minta rendelőszáma 60.657, ára bérmentve 60 fillér.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivata­

lunkban (Budapest, VII, Dohány ueea 121 rendelhetők meg
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48. sz. Egyszerű szabású pizsama csukódás nélküli kabáttal. Anyaga japán mosókrep. Dísze megfelelő árnyalatú söté- tebb pánt. Sza- básm. rendelősz. 12.047, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

49. sz. Nagyon elegáns pi­zsama fehér crepe-satinból befoglalt csipkereszekkel és kurta csipkeujjakal. Sza básmin a rendelősz. 60.666, ára bérm. 1 pengő 20 fillér50. sz. Sikkes pizsama blúz- szerű felsőrésszel. Fehér és színes fehérneműselyemből állítjuk össze. Szabásm. rsz. 60.667, ára bérm. t P 20 f.

Tegyen összehasonlítást francia, angol vagy német divatlapokkal s azt fogja látni, hogy még a drágább lapok 
sem közölnek annyi eredeti model után készült pompás és hasznos divatképet, mint a PÁRISI DIVAT
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n/erm
52. sz. Kétsoros köpeny kis fiúnak, tükörrésszel és ragián újjakkal. Anyaga világos, mintázott angol kelme. Szabás­minta rendelőszáma 60.684, ára bér­mentve 60 fillér.53. sz. Tengerészöltöny kis fiúknak fehér, vagy színes vászonból. A  gallér) és kézelőket sötét mosó zsinórral díszít­jük. Sötét selyem nyakcsokor. Szabás minta rendelőszáma 60.685, ára bér mentve 60 fillér.54. sz. Célszerű fiúraglán nagykockás angol kelméből, áthúzott övvel és rézsú­tos zsebpántokkal. Szabásminta rendelő­száma 60.686, ára bérmentve 60 fillér

51. sz. Egysoros leánykaköpeny középárnyalatúmintázott angol kelméből. Szabás­minta rendelősz. 46.258, ára bérm. 60 fillér. A Párisi D lval m in­
den szám ában közel 
száz m odell hoz, m e­
lyek k özö lt a leym o- 
dernebb, legizlésesebb  
ruhák, fehérnem öek, 

gyerm ekholm ik és 
kézim unkák találhatók

53 54

TURÁNI FO U. 80
Automata 515—79.

szőnyegfonalai, mintái. V i lá g h írű  
magyar-perzsák, s z ő n y e g j a v í ­
t á s ,  t i s z t í t á s ,  m e g ó v á s .  Telefon
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60

59

* 55. sz. Egyszerű, kétsoros fiúfelöltő, középárnya­latú, mintázott angol kelméből. Szabásminta ren­delőszáma 45.353, ára bérmentve 60 fillér.Felöltő kis gyermekeknek, sírna könnyű posztóból, raglánujjakkal. Szabásminta rendelő­száma 46.267, ára bérmentve 60 fillér.57. sz. Dirndl-ruha kis leányoknak, virágos karton­ból, fehér batisztblúzzal. Szabásminta rendelő­száma 46.267, ára bérmentve 60 fillér.58. sz. Tükörrészes leányruha kockás mosókrepből. Fehér pikégallérral, ugyanolyan kézelőkkel, sötét szalagnyak­kendővel és ugyanolyan övvel díszítjük. Szabásmintarendelőszáma 46.162, ára bérmentve 60 fillér.59. sz. Raglánujjas leánykafelöltő könnyű, nagykockás angol kelméből. Szabásminta rendelőszáma 46.267, árabérmentve 60 fillér.60. sz. Célszerű leánykaruha, sima, sötét gvapjúkrepből, sötét antilop övvel és fehér muszlinból szabott, keskeny berakott fodorral, Szabásminta rendelőszáma 46.165,ára bérmentve 60 fillér.
A W EISS GYULA RT. Aöl divatház
Kossuth Lajos ucca 18. kreációi. -  Ö « « I  m o d e l l j e i  a hölgyvilág társasági eseménye
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Bármelyik Itt közölt modelnek nagyou olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt (el van tüntetve
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41

P d rla i Divat

70

♦Tj

73

67. sz. Leányka­
köpeny kerek 
tükörrésszel,

könnyű, világos 
szövetből. Sza- 
básm. rendelő- 
száma 45.158, 
ára bérmentve 

60 fillér.
68. sz. Mosó- 
ruhácska hím­
zett zsebek-

kel. Szabásm.
rendelőszáma 45.157, ára bérmentve 60 fillér.
69. sz. Egyenes szabású kurta kabátka a 71. sz. 
blúzruha szoknyájához. Szabásminta rendelőszáma

45.155, ára bérmentve 60 fillér.
70. sz. Célszerű leánykaruha mintás mosókelmé­
ből, kereken szabott pántdísszel. Szabásminta ren­

delőszáma 45.175, ára bérmentve 60 fillér.
71. sz. Lapos ráncokba rakott kockás szövetalj és 
fehér mosóselyemből készült ingblúz. (Ehhez a 69. 
sz. kabátka.) Szabásm. rsz. 45.156, ára bérm. 60 fillér.
72. sz. Sikkes bakfisfelöltő aprómintás angol kel­
méből. Előrészét lásd a kis képen. Szabásminta

rendelőszáma 45.152, ára bérmentve 60 fillér.
73. sz. Válltartós alj sima gyapjúkelméből és hozzáillő an­
golos blúz kockás zefÍrből. Szabásminta rendelősz. 45.171,

ára bérmentve 60 fillér.
74. sz. Egyszerű szabású leánykaköpeny könnyű gyapjú­
kelméből. Szabásminta rendelőszáma 45.153, ára bér­

mentve 60 fillér.
75. sz. Kombinált ruha világos és sötétebb acélkék gyapjú- 
krepből. Más összeállításban is elkészíthető a célszerű ruha, 
melyhez maradékokat is felhasználhatunk. Szabásminta

rendelőszáma 45.154, ára bérmentve 60 fillér.

Fürdőruhák, iürdőköpönycgck, nyári S Z É K E L Y  J E N Ő
takarók, kerti abroszok pazar választékban ív, p.uu s
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1. sz. Gyermekszobába való falvédő applikációval és gyapjúhímzéssel. Nagysága 120x83 cm. A  nagyon hatásos, művészi minta elkészítése aránylag gyors és könnyű munka. Alapul világos posztót veszünk. Színmagyarázattal ellátott rajzm intájának rendelőszáma 831, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megrendeli.
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2. sz. Ágytakaró gazdag recemunkával, vagy horgolással. A  mintához 565x365 kocka szükséges. A  középsó kerek mintát, valamint a keskeny és széles betétet s a csipkét külön-külön is felhasználhatjuk. Leszámolható őltésmintáját részben a lapunkhoz mellékelt kézimunkaiven, részben az 53. oldalon adjuk.
Kevés pénzért gyönyörűen diszftheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12) megrendeli
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3. sz. Ovális divánpárna kelimmunkával. A nagyvonalú, könnyen elkészíthető mintát olyan kanavára dolgozzuk, me­lyen 3 öltés 1 cm.-t tesz ki. így a párna hímzett részének nagysága 37 x  56 cm, A hátlapot és a húzott pántot selyemből, vagy bársonyból szabjuk. Leszámolható öltésmlntáját és színmagyarázatát a lapunkhoz mellékelt kézimunkaíven adjuk. Külön rajzmintája nem kapható.

A Párisi Divat 
példányai soha­
sem avulnak el, 
mert kézlmun- 
kaive és Illusz­
trált konyhare- 
eeptjel mara­
dandó értékűek

4, sz. Divánpárna dús madeira hím­zéssel. A hímzett rész alapja egész finom lcnbatiszt. A színes selyem­ből készült alsó párnára csak la zán öltjük rá. Nagysága 55 X 80 cm . Rajzmintarendelősz. 832, szúrt sablón ára bérmentve 80 fill.
A  p e r z ia í z ő n y e g - R é a x í t é * ,  k e -  T k /tf  y k  1W  W T C k  P°mPás úí szaküzletében,
H m , g o b e l in e k  f o n a l a i ,  m ln l& l  d  J ó z s e f  k ö r ú t  1O

A magyar hölgyközönség legkedveltebb és legmegbízhatóbb beszerzési forrása.
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55. sz. Kerek terítő gyö­nyörű mintájú madeira hímzéssel és csipkeöltéssel. Átmérője 85 cm. A kö­zépső részt kisebb térítőre külön is felhasználhatjuk. Kerek divánpárnát is ké­szíthetünk belőle. Átmérője 36 cm. A  külső bordűr szé­lessége 16 cm. Rajzminta rendelősz. 833, szúrt sablón ára bérmentve 1 P  20 fillér.6. és 7. sz. Két kis rece- alakzat nippek alá, vagy beapplikáláshoz. Ábránk­ról könnyen ledolgozható. Külön rajzm intájuk nemkapható. 7

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12) megrendeli
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8. sz. Ovális díszpárna nagyon szép 9. sz. Párnahuzat áttörött hímzésű sarokmintával Rajz­áttörött hímzéssel. Nagysága 56 x  42 minta rendelősz. 835, szúrt sablón ára bérmentve 60 fill cm. Színes selyempárna fölé varrjuk.Rajzminta rendelőszáma 834, szúrt sab- 10. sz. Paplanhuzat a 9. sz. párnához. A hímzett bordűr lón ára bérmentve 60 fillér. szélessége 8 cm. Rm. rsz. 836. szúrt sabl. ára bérm. 80 f.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák ralzalt a lap

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucea 12) megrendeli
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11. sz. Dívánpárna 
keresztöltéses vi­
rágkosárral. Az 
alapot esetleg go­
belin-öltéssel tölt­
jük  ki. H a olyan

kanaván dolgo­
zunk, melyen 4 
öltés 1 cm.-t tesz 
ki, akkor a párna 
nagysága 46x42 

cm. H átlapját 
posztóból, v. bár­
sonyból készítjük 
el. Színmagyará­
zatta l ellátott öl­
tésm intáját a la­
punkhoz mellékelt 

kézimunkaíven 
adjuk. Külön rajz­
mintája nem kap­

ható.

12. sz. Vitrage, 
nagyon mutatós, 
gyorsan elkészít­
hető lyukas és át­
törött hímzéssel. 
Alapanyaga finom 
batiszt, vagy tus­
sor. Nagysága 60 x 
80 cm. Rajzminta 
rendelőszáma 837, 
szúrt sablon ára 
bérmentve 80 fill.

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ba a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest. VII, Dohány ueea 12) megrendeli
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AZ ELSŐ 
kORAŐSZI

RUHAMODELLEK

Qdldian (agad)iik minden 
olvudnlctdk ha Icöxll ve­
lünk a Pártol Divat tartal­
mát Illett megjegyzéseit, 

vagy k ifog tam

I . sz. Nagyon elegáns szabású dél­utáni ruha síma, sötét maroquin- ből. A  sálgallér és magas kézelők számára fehér georgette-et veszünk. Szabásminta rendelőszáma 40.820. ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.I I . sz. Délutáni ruha középárnya­latú, sírna georgette-ból, berakott részekkel és széles fehér georgette- gallérral. Szabásminta rendelősz. 40.743, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.I I I .  sz. Vállgalléros délutáni ruha vékony gyapjúkrepből. Díszét gép­tűzés és keresztben haladó piék képezik. Szabásminta rendelősz. 40.821, ára bérmentve 1 P 20 fill.IV . sz. Egyszerű, elegáns délutáni ruha fekete crepe-satinból. A na­gyon szép vonalú gallér számára fehér georgette-et veszünk s ugyan­olyan színű csipkével szegjük be. Szabásminta rendelőszáma 40.822, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.V . sz. Egyszerű, csinos kazakruha síma gyapjúkrepből. A  plisszirozott fodrokat is az alapkelméből szab­juk. Szabásminta rendelősz. 40.823, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.V I . sz. Fiatalos, kedves délutáni ruha középárnyalatú, sima geor­gette-ból, berakott oldalrészekkel ís világos gallérral. Szabásminta ■endelőszáma 40.824, ára bérm.1 pengő 20 fillér.
Tegyen összehasonlítást francia, angol, vagy német divatlapokkal s azt fogja látni, hog\ még a drágább lap*’* 1 II. III. IV. V. VI.' ’«m közölnek annyi eredeti model után készült pompás és hasznos divatképet, mint a PÁRISI DIVAT
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Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueea 12) megi endeli
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A P árhl D ivat ere­
deti párisi szab áso­
kat szá llít « lego l­
csóbb árakért. Az 
egyes ábrák a latt 
m inden szabásnak  
az ára fel van  tü n­

tetve

17. sz. Vitrage nagyon szép áttö­rött hímzéssel. Széleit kieakkozzuk s a felső sor cakkjainak szélére kis rézkarikákat varrunk. A vit­rage anyaga nagyon finom lenba- tiszt, vagy egész vékony tussor. A  hímzett rész nagysága 50x75 cm. Rajzm inta rendelőszáma 839, szúrt sablón ára bérm. 80 fillér.18. sz. Vitrage csipkeszerű áttö­rött hímzéssel. Finom batisztra, vagy tussorra dolgozzuk. A  mintát többször megismételhetjük s kö­zépfüggönyt is készíthetünk be­lőle. Nagysága 60 x  80 cm. R ajz­minta rendelőszáma 844, szúrt sablón ára bérmentve 80 fillér.
Függönyök, K irá ly  gőzm osóda ,
kézimunkák, szőnyegek, felsőruhák stb. i««s ••gytiuitu

speciális tisztítása Budapest, IV . k é r , Magyar ucca 3 sz.
Vidékre pósla-oiztdly Telelőn : Ant. 851 — 29
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Ennek az aszta lterítőnek rajzm in táját 
kedvezm ényes áron szá llítju k  m inden­
kinek, aki az 57 . óidul széféit levő  

rendelőszelvényt beküldi.

A Piriül Divat­
hoz Ingyen mel- 
lékelt k é z i ­

m u n k a  i v 
egymaga meg­
éri a lap árat

19. sz. Asztalterítő madeira­
hímzésű bordűrrel. Nagyon fi­
nom, vékony kézimunkavász­
nat veszünk hozzá. Nagysága 
minden oldalon 130 cm. E n­
nek az asztalterítőnek rajz­
m intáját kedvezményes áron 
szállítjuk mindenkinek, aki 
az 57. oldal szélén levő ren­

delőszelvényt beküldi.

20. sz. Asztalkendő a 19. sz. 
asztalterítőhöz. Ugyanolyan 
anyagból készül, m int a terítő. 
Nagysága minden oldalon 20 
cm. Rajzm inta rendelősz. 841, 
szúrt sablon ára bérm. 60 fill.

21. sz. Kerek receterítőcske 
gyümölcsmintával. Ábránkról 
könnyen ledolgozható. Külön

rajzm intája nem kapható.

22. sz. Csinos keresztöltéses 
gyümölcsminta egyszerű kézi­
munkákra. Kétféle színű pa­
m uttal varrjuk ki. Ábránkról 
könnyen ledolgozható. Külön

rajzm intája nem kapható.

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucea 121 megrendeli
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Gombaniártás marhahúshoz.A  gombát megtisztítjuk, megmossuk s koc­kákra vágjuk vagy felmetéljük. Vajban sóval, ke­vés borssal, nagyon finomra vagdalt vöröshagymá­val puhára pároljuk. Mielőtt teljesen megpuhul, jó sok vagdalt zöldpetrezselymet adunk hozzá, kis liszttel meghintjük, erős húslével feleresztjük s ízlés szerint citrommal savanyítjuk. Főtt marha­húshoz kitűnő mártás.Vegyes gombás étel.Sütünk cukor nélkül egy vékony palacsintát úgy, hogy mindkét oldala szép piros legyen. Ha kihűlt, felmetéljük. 2 darab középnagyságú főtt burgonyát, néhány gombát, két vizes, vagy sós uborkát, egy almát s egy főtt céklát kockákra vágunk. Evőkanálnyi lisztből és kellő mennyi­ségű vajból finom rántást készítünk, melyet könnyű asztali borral feleresztünk, kevés finomra vagdalt vöröshagymát, evőkanálnyi kaprot, ugyanannyi mazsolát és ízlés szerint citromlevet adunk hozzá, beletesszük a többi hozzávalót is s mégegyszer felforraljuk.Gomba beehamelmártásban.A  gombát megtisztítjuk, megmossuk, szele- ! tekre vágjuk s vajon kis hagymával és zöldpetre- j zselyemmel puháfa pároljuk. Bechamelmártást I
Eschruth Natália

L e n g y e l v é rcímű 447 oldalas világhírű regénye díszes kötésben újra kapható 2 pengő 30 fillérért bérmentve. U tán­véttel 75 fillérrel drágább. Beszerezhető a Párisi D ivat kiadóhivatalában, Budapest, V II , Dohány ucca 12.

készítünk (vajas rántást tejjel felereszteni s sűrűre főzni), a párolt gombát vajjal kikent tűzálló edénybe tesszük, a mártást ráöntjük, tetejére reszelt sajtot szórunk s sütőben szép pirosra sütjük. Abban az edényben tálaljuk, amelyben megsült.Gombapástétom leveles tésztában.Leveles vajastésztával kibéleljük a kis pás­tétomformákat, megsütjük s kiborítjuk. Ezután elkészítjük a pástétomot. A  gombát megmossuk, megtisztítjuk, finomra metéljük és vajon puhára pároljuk. Hozzáadunk annyi nyers tojást, hogy sűrű pépet kapjunk, sóval, vagdalt zöldpetre­zselyemmel s kevés citromlével fűszerezzük, kávéskanálnyi lisztet is keverünk bele s az egészet jól összedolgozzuk. A  pástétommal megtöltjük a vajas tésztából készített kis formákat.H a a tészta sütésével nem akarunk bajlódni, akkor a formákat vajjal kikenjük, zsemlyemor­zsával meghintjük, a pástétomot beletesszük s úgy sütjük meg. Ha nincs pástétomformánk, akár tésztában, akár tészta nélkül is, kis tepsiben lepény alakjában megsüthetjük s aztán felszele­telhetjük. Gombaszárítás.Olyan vidéken, ahol sok jófajta gomba terem, könnyen száríthatunk gombát télire. A napon szárított gomba a legjobb. A  friss gombának a hibás részeit levágjuk, a gombát felszeleteljük, de nem aprózzuk el nagyon, aztán vastag cérnára, vagy pamutra fűzzük s úgy akasztjuk fel, hogy a nap és levegő minden oldalról érje a gombát.

A  frissen szedett gombát azonnal megtisz ítjuk felszele­teljük és felakasztjuk.
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Még tart a kánikula, de a virágoskert itt-ott emlékeztet már az ősz közeledtére. Ha nagy a hőség, a virágok lankadtak, némelyike kevésbé ellenállóképes, mint a nyár elején volt s sokan elvesztik ilyenkor a türelmüket. Ezáltal nem kapják meg a virágok azt a gondos ápolást, amilyenre szükségük volna. Pedig ha teljes erőnk-

A  kert legbújában virágzó része a vízmedence körül van. Itt olyan növényeket kell elültetni, melyek szeretik a nedvességet s arra is kell ügyelni, hogy ne egy időben virágzó növényeket ültessünk a viz köré, hanem úgy osszuk be,hogy egyik elvirult fajta helyett mindjárt a má­sikfajta virágozzék. Legszebb virágok a vízililiom félék.

bői igyekeznénk ellensúlyozni a kánikula s az ősz-elő káros hatásait, biztos, hogy augusztusban teljes frisseségben tudnánk tartani növényeinket. A  kertben az öntözés és gyomlálás, az erkély növényeinél a permetezés és az öntözés, a szo­bában tartott cserepes virágoknál a rendszeres, folytonos gondozás nem szabad, hogy szüneteljen, mert pár napi elhanyagolás súlyosan megbosszul­hatja magát.H a a szobanövényeknél visszafejlődést ész­lelnénk, dacára annak, hogy éppen úgy gondoztuk azokat, mint rendesen, akkor minden valószínű­ség szerint az történt, hogy a nyár folyamán a növény erősen megnövekedett s kicsi a cserép és kevés a föld számára. Ez különösen olyan növényeknél állhat fenn, melyet tavasszal nem ültettünk át nagyobb cserépbe s friss földbe. Mi itt a teendő ? Semmiesetre sem az átültetés, mert ilyenkor még a nem virágzó növényeket sem tanácsos megbolygatni. Az átültetést legjobb kora tavasszal végezni, amikor a növény fejlő­dése még teljesen szünetel. H a azonban azt lát-
Valósággal in g y e n  ju t

a „DÉLIBÁB”-hoz mindenki,
m ert ez a páratlanul szép kiállítású, 
nagyszerű tartalm ú képes színházi 
hetilap kevesebbe kerül, m int egy 
villamosjegy. A Délibáb nemcsak a 
szlnházbajáró közönséget informálja a 
legrészletesebben a színházi esemé­
nyekről, hanem cikkeiben betekin­
tést nyújt a színházak világába azok­
nak is, akiket a gazdasági helyzet 
kirekesztett a színházak nézőteréről. 

Egyes szám ára 24 fillér.Kérjen mutatványszámot a kiadóhivataltól.
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám____
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A  fehér liliomokat is nagyon szépen lehet tenyészteni a kertben.

juk, hogy a nö­vény levelei elvesz­tik élénk zöld színü­ket s az esetleges hajtások satnyábbak a szokottnál, akkor használjunk az ön­tözésnél valamilyen növénytápsót. Hogy az oldatot hogyan kell elkészíteni, arra nézve szolgáljon tá­jékozásul a minden csomaghoz mellékelt használati utasítás.A  tápsót jobb ugyan a földbe keverni, mint az öntözővízbe, de ezzel ismét meg kellene bolygatni a növényt s éppen ez az, amit el akarunk kerülni, maradjunk tehát annál, hogy azilyen növényeket tápsóoldattal öntözzük mind­addig, amíg az átültetés lehetségessé válik. Ennek az ideje február vége, vagy március hó.Minden kert és erkély legkedvesebb dísze a muskátli. Ritka eset az, hogy az egyik évről a másikra úgy át tudjuk menteni a muskátlikat, hogy azok teljes értékű, kifogástalan virágokat hozzanak. Ha szépen meg is lombosodik a mus­kátli a következő esztendőben s —  ami már ritkább eset — virágokat is hoz, ezek a virágok mindig satnyák. Minden esztendőben új mus­kátlikat beszerezni meglehetősen költséges. A szép, teljes muskátlikat átmenthetjük a követ-
Hogyan kaphatja meg a Lexikont, 
a  Világtörténelmet, A Világháború 
Történetét és A Műveltség Útját 

H a  e lő f iz e tő  :1. A  kiadóhivatal könyvosztályán (V II, Dohány 
u. 12) reggel 8-tól délután % 6-ig, egy-egy kötetet 2 pengő 32 fillérért tíz pengő bolti ár helyett.2. Helyben vagy vidéken póstán bérmentve 2 pengő 90 fillérért.

H a  s s á m o a k é n ll  v á s á r ló :1. Lapunk minden számában a rejtvényrovat­ban egy szelvényt közlünk. Ha kivágja ezt a szel­vényt és beküldi kiadóhivatalunkba, akkor 2 pengő 68 fillért, ha pedig póstán bérmentve kívánja, úgy 2 pengő 90 fillért fizet egy-egy kötetért.Budapesti dohánytőzsdékben és ujságárúsok- nál 2 pengő 68 fillérért, vidékieknél 2 pengő 90 fillérért jut egy-egy kötethez. Minden kötethez 
csupán egyetlen szelvény szükséges.2. A  Lexikon, a Világtörténelem, A  Világháború Története és A  Műveltség Útja első köteteit min­den szelvény nélkül kaphatják meg az olvasók a fenti fizetési feltételek mellett.3. Aki a Lexikon vagy a Világtörténelem he­lyett regényt óhajt, annak egy-egy kötet Lexikon vagy Világtörténelem ellenértékeként 3 díszkötésű regényt adunk 2 pengő 68 fillérért, bérmentes elkül­désnél 2 pengő 90 fillérért.

H á n y  k ö te t  fe le n /  m eg  e á á lg  ?Tolnai Világlexikona 18-ik és Tolnai Világ- történelme 20-ik, befejező kötete már megjelent. A  Műveltség Utjából 12-ik jelent meg.

kező nyárra, ha a már eivirágzott tövekről fej­dugványokat veszünk, azokat kis cserepekbe ültetjük s ott tartjuk addig, míg meggyökere­sednek. Fejdugványnak nevezzük a törzs leg­felső ágát, fejét. Ezt éles késsel lemetsszük úgy, hogy négy-öt levélnél több ne legyen rajta. A rövid dugványt egy levélgyűrűnél vágjuk ke­resztül s azonnal faszénporba mártjuk. A  tiszta kis cserepet olyan lombfölddel töltjük meg, melybe maréknyi folyami homokot s kis kanálnyi faszénport tettünk. A  dugványt beültetjük, a földet körülötte kezünkkel jól lenyomkodjuk, azonnal megöntözzük s világos, de árnyékos helyen tartjuk. Az ilyen dugványokat legjobb volna párás üvegházban elhelyezni, de ha ez nem lehetséges, borítsuk le szélesszájú befőttes üveggel, vagy legalább is tartsuk olyan helyi­ségben, mely nem nagy s nem légvonatos. Három hét múlva át lehet ültetni a már meggyökerese­dett dugványt olyan cserépbe, melyben homokkal kevert erdei lombföld van. Fagymentes, világos helyen teleltessük át, kora tavasszal már napos szobába lehet vinni, mérsékelten öntözni s így április-május táján már gyönyörű virágot hoz a muskátli. Természetes, hogy ezt az eljárást csak igazán szép, nemes fajú muskátlival érdemes megcsinálni.A  világirodalom legjelesebb íróinak újabb és újabb müvei mellett még ma is méltó helyet foglal el
D u i b m  Sándor i

Gróf Monté Christocímű világhírű, legolvasottabb és legkeresettebb regényeOlvasóközönségünk óhajának tettünk eleget, amikor ezt a kétkötetes, összesen 766 oldal terjedelmű szen­zációs művet újra megjelentettük és mind a két köte­tet ízléses díszes kötésben, bérmentve 2 pengő 50 filléres áron hozzuk forgalomba. Utánvéttel 40 fil­lérrel drágább, mert ennyit számít fel a pósta. Beszerezhető a Párisi D ivat kiadóhivatalában, Buda­pest, V I I .  kerület, Dohány ucca 12—14 szám.
B é l y e g a l b u mElőrajzolt ábráival elsőrangú segítsége a kezdő gyűjtőknek. Ára bérmentve 1 pengő 30 fillér. Megrendelhető: Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, V II . kerület, Dohány ucca 12 szám



38 martai D ívái

Gyiimölcs-eharlotte.A charlotte kifejezést nálunk alig ismerik, pedig az nem más, mint olyan könnyű tészta­félének az elnevezése, melyhez az alapot készen kapható piskóta szolgáltatja. Az ilyen tésztá­kat mostanában szívesencsinálják, mert könnyűek és táplálók. Különösen nyáron, a nagy meleg­ben ajánlatos az ilyen tésztaféle, nemcsak azért, mert zsiradék nélkül ké­szülnek, hanem azért is mert rendszerint gyü­mölcs a főalkotórészük s a szervezetet nemcsak hogy nem terhelik meg, hanem inkább felfrissí­tik .A  gyümölcscharlotte-ot melegen és hidegen egy­aránt lehet fogyasztani.A charlotte-hoz síma formát veszünk, melyet jól kikenünk vajjal, az­tán oldalait és fenekét kirakjuk piskótával. K ö ­zepét úgy töltjük ki, hogya piskótára egy réteg jól lecsurgatott friss kompótot, vagy almapürét teszünk. Erre
K i s  s z a k á c s k ö n y vEbben a könyvben 144 olyan receptet közlünk, amelyeket híres, Jó háziasszonyok százszorosán ki­próbáltak. Terjedelme 64 oldal. A főzés művészete abban áll, hogy olcsón, kevés időpazarlással is jó, tápláló ételeket adjon, ezt a tudást sajátíthatja el eb­ből a kis szakácskönyvből. Ára bérmentve 90 fillér. Megrendelhető : a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, V II . kerület. Dohány ucca 12 szám.

ismét piskóta jön s ezt mindaddig folytatjuk, míg a forma meg telik. Tetejére piskóta jön A fenekén a piskótadarabokat csinosan he­lyezzük el, hogy ha kiborítjuk, szép legyenI a tészta.

A charlotte-formát kirakjuk piskótával.A  megrakott formát sütőbe tesszük, át­sütjük, aztán kiborítjuk s ízlés szerint gyümölcs­csel díszítjük. Hogy a tészta minél szebben
Készítsünk rádiót !

R Á D I Ó K Ö N Y V
pom pás cím lap pal, 45  áb rával. E z  a kis k ö n y v  töb b  m in t 
100 o ldalon m agyarázza  a rádió k észítését. E zt a pom pás 
m ű v et dr. Lorenz János európai hirü rádiókapacitás irta, 
olyan érthetően  és v ilágosan , h ogy a  gyerm ek  is el tudja  
k észíten i a rádiót. A z ízléses k ö tet ára b érm en tve 90 fillér. 

M egren d elh ető : Párisi D iv a t k iad ób iva- 
tatában, B u d ap est, V II. D ohány  ucca 12



Díva/ 3»nézzen ki, lehet a piskóták egy részét borba áztatni s kevés törött fahéjjal meghinteni. így az íze pikánsabb s a világos és sötétebb piskó­tákat váltakozva lehet a formába rakni, miáltal a tészta színesebb lesz. A kész és kihűlt char- lotte-ot úgy is lehet színesíteni, hogy egyes pis­kótákat sötét gyümölcsízzel, vagy csokoládé­mázzal vonunk be.De lehet charlotte-ot készíteni úgy is, hogy nem sütjük meg. E z a fa jta  már nálunk is ismer­tebb s rakott piskótának nevezik. Ehhez, mint a  neve is m utatja, szintén piskóta szolgáltatja az alapot, de miután nem sütjük meg, nem ki­kent formába rakjuk, hanem középmély üveg­tálba, melyben mindjárt tálaljuk is. A piskó­tákat pillanatra vaníliás, vagy rumos tejbe áztatju k , de ügyelünk, hogy nagyon meg ne- puhuljanak. Egy sor piskótára egy sor vegyes gyümölcsöt rakunk, mely lehet főtt, vagy nyers, a s z e r in t ,  hogypuha, vagy ke­mény gyümölcsről

A  kész charlotte.van szó. A  tetejére is piskóta kerül s tálalás előtt jó hideg tejszínhabbal vagy vaniliakrém- mel borítjuk be.
Á l l á s h o z  a k a p  j u t n i ?Több mint 40 személy van nálunk elfoglalva, akik éve­ken át 300— 400 pengőt keresnek havonta. A  munkájuk egy részé pénzbeszedésből, másik része akvirálásból áll. Nem bútort, sem perzsaszőnyeget, vagy hasonló dolgot kell el- adni, hanem úgynevezett kenyércikket, amely úgyszólván minden ember számára nélkülözhetetlen.Milyen képesség kell ehhez?1. akár nő, akár férfi, kifogástalan öltözködés,2. egy kis Intelligencia3. és ami a legfontosabb vasszorgalom, enélküt ne is ajánlkozzon mert eéltalan., A ? napokban tám ogatja a vállalat azzal, hogy vil­lamosköltségre 2 pengőt kap naponta és egy-két napon ke­resztül egyik emberünk fogja betanítani. Ez a foglalkozás csak Budapestre szól. Részletes felvilágosítást akkor adunk, na ajánlatát beküldte. Ajánlatában, mely kizárólag írás- ’ ban történhet, a következő adatokat, kell megemlíteni: kort, foglalkozást, családi állapotot, eddigi működést. Ajánlatokat e lap kiadóhivatala „Megbízható vagyok*' jelige alatt továbbit.

Legjobb 
*s legolcsóbb 
bevásárlási forrás!

Hazai 
perzsa- 
szőnyegekSzőnyegszövéshez való összes anyagok és minták jutányos árban kaphatók. Szőnyegek szakszerű javítása garanciával
KURCZ R .-T . 
Budapest Vili.
Vas ucca 1 sz.

Olcsó alma-charlotte.Ehhez piskóta helyett zsemlyét ve­szünk, melyet vé­kony szeletekre vágunk. Gyengén savanyú, puha almát meghámo­zunk, magházát kiszedjük s szin­tén felszeleteljük és cukorral, ke­vés törött fahéj­jal s mazsolá­val tálban össze­keverve, rummal meglocsoljuk. A formát jól kiken­jük vajjal, kirak­juk zsemlyeszele­tekkel, aztán ré­tegenként almát és zsemlyét rakva bele, meg­sütjük és kiborítjuk.Bor-felfujt.4 tojás sárgáját 4 kanál porcukorral s fél citromnak a levével félóráig keverünk, aztán hozzáadunk annyi zsemlyemorzsát, amennyit 4 kanálnyi vörösbor felvesz. Végül a tésztá­hoz vegyítjük a tojásnak kemény habját s vajjal kikent formában megsütjük. Melegen tálaljuk s forró vörös bort adunk hozzá, melyet ízlés szerint megcukrozhatunk.
K IA D Ó4 szobás komfortos lakás központi fűtéssel, olcsó bérrel, továbbá egy autógarázs. Bő­vebbet Dohány ucca 12, portásnál
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a tekintetben a háziasszonyok meglehetősen maradiak s ragaszkodnak a régi, bevált, ezer­szeresen kipróbált módszerekhez.Újabban például nem főzik meg, nem passzi- rozzák át a paradicsomot, hanem égés ben teszik azt el, miáltal a paradicsomnak inkább megmarad szép színe s frissesége. Igaz, hogy így sokkal több üveg kell hozzá s a bekészítésnél több munkát ad, mint a folyékony állapotbanA paradicsom eltevése.Minden háziasszony ismeri a paradicsom el- tevésének legelterjedtebb módját, amikor a para­dicsomot megfőzik, átpasszirozzák, üvegekbe rak­ják , légmentesen elzárják s kigőzölik. Az utóbbi időben egyszerűsítették ezt az eljárást olyan­formán, hogy az átpasszirozott paradicsomot ismét jól felforralták, azon forrón üvegekbe ön­tötték s azonnal lezárva, takarók között tar­tották, míg ki nem hült. Ez mindenesetre mo­dernebb befőzési mód, de a forró paradicsommal s forró üvegekkel való munka nagy óvatosságot igényel s igen sokszor történtek balesetek.

A  paradicsomot úgy is el lehet tenni, hogy nyersen pasz- szirozzuk, a léhez kevés szalicilt keverünk, aztán üve­gekbe rakjuk s azonnal lekötjük. Gőzölni nem kell.Mióta ismerik a vitamin-elméletet s rájöttek arra, hogy a sok főzés nagyban csökkenti a nö­vényfélék tápértékét, azóta a főzelékfélék kon­zerválását is más módon szeretnék megoldani, lehetőleg elkerülve a hosszadalmas főzést s minden olyan eljárást, mely a növényi eledelt megfosztja eredeti jellegétől s magas vitamintartalmától.Ezért közlünk mi is itt néhány modern para- dicsom-eltevési módot, bár tudjuk, hogy ebben
KÉZI CUKRÁSZATEzzel olyan könyvet adunk a háziasszony kezébe, mely­nek 110 receptje sokszorosan ki van próbálva és ha az előirt módon használja fel a hozzávalókat, a legfi­nomabb tésztákat, jameket, üdítő Italokat, krémeket, fagylaltokat játszva elkészítheti és minden egyes kitünően fog sikerülni. Ára bérmentes küldéssel 90 fillér. Megrendelhető: a Párisi D ivat kiadóhivatalában, Budapest, V II . kerület, Dohány ucca 12 szára.

A  sóban eltett paradicsomot nagy kőedénybe rakjuk.eltett paradicsom, melyet egyszerűen csak be kell rántani, viszont határozottan jobb ízű s inkább megtartja vitamintartalmát.Egész paradicsomok eltevése.A szép érett, lehetőleg egyenlő nagyságú, nem puha paradicsomokat megmossuk, megtörölget- jük s egy-két helyen villával megszurkáljuk. Ezután szélesszájú üvegekbe jó szorosan be­rakjuk, felforralt s kissé lehűtött, de még meleg vízzel megtöltjük az üveget, jól lekötjük s 15—20 percig gőzöljük.

A n a p  l e g s z e b b  ó r á j a
a  kávézás ideje. A  b ab k ávé  h an gu latot és k itűnő köz­
érze te t terem t. IV. p ö rk ö ltk ávék everék ü n k  csom agolása  
a k ávésk an n át ábrázolja. E z a jó háztartási keverék  
n agyon  o lc s ó :

’ / i  Ug. P i ­
te h á t m indenki szám ára elérh ető . T artunk  azonban  
ezen k ívü l fin om abb , ille tv e  o lcsób b  k everék et is.

M e i n l  G y u l a  r í .
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Az egész paradicsomokat villával megszurkáljuk, aztán üvegbe rakjuk.Paradicsom eltevése sóban.Az érett; de kemény, síma paradicsomokat megmossuk, megtörölgetjük. Jó  nagy kőagyag- fazekat veszünk, aljára ujjnyi vastag sóréteget hintünk, erre egy sor paradicsomot rakunk jó szorosan egymásmellé, azután ismét só követ­kezik és újra paradicsom mindaddig, míg az edény meg nem telik. A  tetejére só jön. Perga­mennel vagy hólyaggal lekötjük s hűvös helyen tartjuk. Használatkor annyit veszünk belőle, amennyi egy főzéshez kell, de ügyeljünk arra, hogy a fazékban maradt paradicsomot jól el­fedje a só. A  paradicsomot bekészítés előtt jól megmossuk a sótól s a paradicsommal készült ételt nem sózzuk meg addig, míg készen nincsen s meg nem kóstoltuk. Néha ugyanis a sóban el­tett paradicsom olyan sós, hogy fölösleges az ételt külön megsózni.
M i i l l i k — m i n e m  i l l ik

A h á n y  h á z ,  a n n y i  s z o k á s ,  
mondja a példabeszéd, de a finomlelkű 
ember minden körülmények közöli arra 
törekszik, hogy tapintatos viselkedésével 
embertársai részére kellemessé tegye a 
vele való érintkezést. Hogy viselkedjünk 
otthon, az uccán és társaságban ? Miért 
legyünk pontosak ? Mik az étkezés sza­
bályai, mire ügyeljünk a levélírásnál, 
miért fontos a külső megjelenés ? Mind­
ezekre és még sok más kérdésre válaszol 
Molnárné Krasznai Elza :

M i i l l i k — m i n e m  i l l ik
A h á n y  h á z ,  a n n y i  s z o k á s ,  
mondja a példabeszéd, de a finomlelkű 
ember minden körülmények között arra 
törekszik, hogy tapintatos viselkedésével 
embertársai részére kellemessé tegye a 
vele való érintkezést. Hogy viselkedjünk 
otthon, az uccán és társaságban ? Miért 
legyünk pontosak ? Mik az étkezés sza­
bályai, mire ügyeljünk a levélírásnál, 
miért fontos a külső megjelenés ? Mind­
ezekre és még sok más kérdésre válaszol 
Molnárné Krasznai Elza :

M i  i l l i k  — m i  n e m  i l l i k
című 62 oldalas, sok képpel tarkíto tt kézi­
könyve. Ára bérmentes küldéssel 90 fillér. 
Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivata­
lában, Budapest, Dohány ucca 12 szám.

U r i l e á n yEgy-két iskolás úrlleányt ellátással, vagy anélkül ma­gamhoz vennék és kényelmes kiszolgálásban részesí­teném. Kifogástalan tiszta szobával és fürdőszobá­val rendelkezem. A  szobáért fürdőszobahasználattal 36 pengőt kérek havonta. Amennyiben teljes ellátásra reflektálna, ez természetesen külön megbeszélés tár­gyát képezi. Albérlőt nem tartok. Címem : Sehwarcz Károlyné, Budapest, V II. kerület, Dohány ueea 10, II/7

Zöld paradicsom befőzése.A  zöld paradicsomot megtisztítjuk^ megmos­suk, letörölgetjük, ecetbe rakjuk s félnapig állni hagyjuk benne. Ekkor vízben egyszer felforral­juk, a nagyobbakat két-három darabra vágva. Közben jó sűrű szirupot főzünk, a paradicsomot beletesszük, kis fahéjjal és gyömbérrel fűszerezve puhára főzzük. A paradicsomot üvegekbe rakjuk, a levét sűrűre befőzzük s ráöntjük.Finom kompót zöld paradicsomból.Szép nagy zöld paradicsomot veszünk, melyen csöpp pirosodó rész sincsen, de már nem egészen éretlen. Mindegyiket négy cikkre vágjuk s a cikkeket keresztben ismét ketté vágjuk. Forrás­ban levő vízbe dobjuk, puhára főzzük s szitára téve lecsepegtetjük.Minden kiló paradicsomra % kiló cukrot szá­mítva, a cukorból híg szirupot főzünk, a para­dicsomot belerakjuk a másnapig állni hagyjuk. Másnap a szirupot a paradicsommal együtt fél­óráig főzzük s két napig hagyjuk állani. Ekkor a paradicsomot kiszedjük a szirupból s azt addig főzzük, míg gyöngyözni kezd. Ekkor ízlés szerint citromhéjat öntünk bele, a paradicsomot is bele­tesszük. Annyi finom rumot vagy arrakot öntünk hozzá, hogy' a lének kellemes aromája legyen, de a paradicsommal s a rummal nem szabad többé forralni, csak a tűzhely szélén hagyjuk kis ideig, néhányszor jól átkevergetve. Ekkor üvegekbe rakjuk/ lekötjük s 20 percig gőzöljük. Nagyon sokáig eláll.
Egy pompás fagylalt-recept:Kitűnő, újfajta fagylalt az

o  v o n t a  l t  i n é - f a g y l a l t4 tojássárgáját 4 dkg. porcukorral habüst­ben jól elkeverünk, */2 liter meleg tejjel lassú ke­verés közben felengedjük és forró vízen felfőz­zük. Felfőzés után levesszük, néhány percnyi ke­verés után 5 dkg. Ovomaltine-t hozzáadunk és kihűlés után tovább keverjük, ha csomós lenne, átszűrjük, fagylaltgépbe tesszük és erősen sózott jég között forgatjuk, míg 15—20 perc alatt kész a fagylalt.Tálaláskor felvert tejszínt is adhatunk hozzá.Aki az alábbi szelvényt a Párisi Divat szerkesztőségének (Budapest, V II , Dohány ucca 12) beküldi, ingyen kap egy kis doboz Ovo- maltine-t.D r. W a n d e r g y ó g y sze r- és tá p s z e r g y á r  rt. Budapest, X ,  Keresztúri út 30—34. Utalvány 1 doboz Ovoinaltine mintára.N é v _______________________________________________________L a k h e ly ______________________________________________ _Pontos c ím ________________________________________________Szíves figyelmébe ajánljuk, hogy ezt a szel­vényt a lapból nem kell kivágni, mert ingyen és bérmentve akkor is megküldjük, ha egy le­velezőlapon kéri.
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Az augusztusi és a szeptemberi friss tojás legalkalmasabb a konzerválásra. Ez különösen ott célszerű, ahol baromfit tartanak s a tyúkok több tojást tojnak, mint amennyit a konyhán el lehet fogyasztani. Ilyen helyen a háziasszony biztos lehet afelől, hogy friss to­jást rak el.Ahol vásárolják a tojást erre a célra, ott föl­tétlenül próbát kell tenni, mert ha a tojás nem friss, természetes, hogy nem is áll el. A próba

A tojásokat eltevcs előtt jó l  megmossuk.egészen egyszerű s meglehetősen ismert. Széles­szájú üvegbe vizet teszünk s belerakjuk a tojást. Am elyik lesülyed a vízfenekére, az friss, amelyik a a víz színén úszik, az nem alkalmas az eltevésre. H a a tojás nem úszik ugyan teljesen a víz szí­nén, de nem is merül alá, ez annak a jele, hogy még eléggé friss s azonnali használatra jó, de eltenni az ilyen tojást sem tanácsos.A  kiválogatott, teljesen friss tojásokat meg­mossuk, puha kefével, vagy durva konyharu­hával jól letisztítjuk, száraz ruhával alaposan letöröljük, a levegőn is szárítjuk, aztán nagy, szélesszájú üvegbe vagy kőagyag edénybe rak­juk  s annyi hígított vízüveget öntünk rá, hogy a tojások jól el legyenek lepve. Hólyagpapírral lekötjük s hűvös, szellős helyen tartjuk. Vízüveg helyett —  melyet minden drogériában ka-Eunk —  más konzerváló szerek is vannak, ezek- ez használati utasítás van mellékelve.

A  tojáspróba. Az üveg fenekére szál­lott tojás egészen friss. Amelyik a vizen úszik, inár nem alkalmas a konzerválásra.

Az így eltett tojás friss marad a következő tavaszig. Mindig csak annyit kell belőle kivenni amennyit elhasználunk.Hideg tojásmártás metélőhagymával.5 tojást keményre főzünk s a sárgáját finom szitán áttörjük, jól elkeverjük 5 kanál jófajta olajjal s ízlés szerint 2—-3 kanál borecettel. Megsózzuk, kissé megcukrozzuk s jó sok metélő­hagymát keverünk közé. Tálalásig hideg helyen tartjuk. Hideg vagy meleg húsokhoz egyaránti kitűnő mártás.
Hideg tojáspunes.Ehhez az orosz módra készült puncshoz a következő hozzávalók kellenek :5 tojássárgája, 22 deka porcukor, kis da­rabka szerecsendió, késhegynyi törött fahéj, 3 deci konyak, félliter édes tejszín. A tojás- sárgáját a cu­korral, a re­szelt szerecsen­dióval, fahéj­jal, konyakkal s a tejszínnel jól összekever­jük, lehetőleg hideg helyen, vagy pedig jég­gel telt edény fölött. Leg­alább negyed­óráig kell ke­verni, aztán jé­gen tartott po- arakba töltjük.A tojásfehér­jéből habfel- fujtat, vagy habcsókot ké­szítünk. Ha erre nincsen szükségünk, egy-két egész tojás hozzá­adásával tar­honyát gyú­runk belőle. Finom leves-galuska.3 egész tojást elkeverünk 1 deci hideg, erős húslével, a szükséges mennyiségű sóval, kis kanálnyi vajjal, ugyanannyi liszttel s ha mindezt jól összedolgoztuk, megfelelő nagyságú kikent formába öntjük, gőzben körülbelül háromnegyed óráig főzzük, kiborítjuk, aztán kanállal galuská­kat szaggatunk belőle s a húslevesbe tesszük. Újra megfőzni természetesen nem kell, hanem a már tálba öntött levesbe kell tenni.

Enillo Gaborláu híres regénye:
A b ű n  f o r g a t a g á b a nÁra bérm. 1 P  10 fillér. Megrendelhető: Párisi D ivat kiadóhivatalában, Budapest, V II , Dohány ucca 12
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$ufíá&, íwil&uitaftnAa,
Augusztusban már erősen gondolnak a , hölgyek az őszi ruhatár kiegészítésére, sőt né- ! hány melegebb ruhadarabra már előbb is szük­ség van, hiszen az esték ilyenkor már gyakran hűvösek. Azonkívül az új darabok beszerzése

A világos selyem kabátbélést meleg spirituszba mártott vattával kell kitisztítani.előtt nagyon ajánlatos szemlét tartani a meglévő holmik között s megcsinálni a szükséges javításokat, tisztításokat, alakí­tásokat.A  kosztümdivat tavasszal nagyon vál­tozatos volt s igen sokszor volt rá eset, hogy a kabát bélése ugyanabból az anyag­ból került ki, mint a világos blúz. Most aztán elővesszük a kosztümöt s sajnálattal látjuk, hogy a világos bélés piszkos s a kicserélése bizony nem kis költséget okoz.H a a bélés anyaga teljesen jó s semmi javításra nem szorul, akkor nem kell azt kicserélni s nem is kell a kabátból kifej­teni, hanem csak az alsó szélén a varrást kell kibontani, hogy a kezünket alá tudjuk tenni. Kis vattacsomót készítünk elő s kisebb edényben, vagy üvegben spirituszt melegítünk. Ez úgy történik, hogy a spiri­tuszt tartalmazó kisebb edényt meleg vízzel telt nagyobb edénybe helyezünk. Nyitott lángtól óvakodjunk.A  vattát megnedvesítjük a meleg spi­ritusszal s a piszkos helyeket kidörzsöljük.Ha a foltok eltűntek, ajánlatos az egész bélést ilyen módon áttisztítani, hogy sehol udvar ne maradjon. Ha a bélés teljesen megszáradt, át kell vasalni s alul újra a kabát­hoz kell varrni.A  sötét szövetből készült holmikat mindenek­előtt alaposan portalanítani kell, aztán szal- miákszeszes vízbe mártott lószőrkefóvel jól át kell kefélni. Az átvasalást mindig a visszáján végezzük. A  berakást nedves ruhán át kell va­salni.

Úgy hírlik, hogy az idén ismét nagyon divatos lesz a bársonykalap. Erre a célra mindenféle maradékot, vagy régi ruhát is felhasználhatunk, ha a bársonyt helyre tudjuk hozni. Itt is első­sorban a portalanítás a fontos, aztán a bársony színét spirituszba mártott kefével alaposan kikeféljük. Most következik a gőzölés. Ehhez okvetlen segítség kell, mert egy személy nem tudja elvégezni. Megfelelő nagyságú fazékba vizet forralunk s azt állandó forrásban tartjuk A  bársonyt visszájával a gőz fölé tartjuk s ha egv darabon a szálak szépen fel­gőzölődtek, tovább visszük a bársonyt s ezt mindaddig folytatjuk, míg az egész da­rabot felgőzöltük. Ekkor a bársonyt asztalra fektetjük, ott hagyjuk addig, míg telje­sen meg nem szárad. Olyan lesz, mintha új volna.Gyakran megesik, hogy hirtelen zápor kerekedik s míg fedél alá jutunk, meg­ázunk. Szövetholmiból az eső­foltokat úgy távolíthatjuk el. hogy vízbe mártott s erősen kicsavart ruhán át a színén

A  bársony gőzölése.jól kivasaljuk. Selyemből az esőfoltokat spiritusz- szál vesszük ki. A tisztításhoz kis selyemdarabot használunk, lehetőleg olyan színűt, mint maga a ruha. H a a foltos helyeket átdörzsöltük, a visszá­ján kivasaljuk a selymet. H a sötét selyem olyan helyen, ahol a kelme a testtel közvetlen érintke­zésbe jut (gallér, kézelő), zsíros fényt kap, do­hányfőzettel kell azt kidörzsölni.
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SZENT RÓKUS LÁBSÓ
ÉS A MODERN LÁBÁPOLÁS

M it k e l l  tu d n i a  S z e n t  R ó k u s  ld b fU r d ő z ő k n e k ?A Szent Rókus lábsó az eddig elismert legértékesebb fürdőkivonat. A beteg és fájós lábak­nak gyógyfürdő, az egészséges emberek részére hygiénikus erősítő és frissítő fürdőt jelent.Fáradt, fájós lábak, duzzadt bokák ólomsúlyú érzést váltanak ki, általános elbágyadást és lehangoltságot idéznek elő. Akik sokat állnak, vagy sokat járkál­nak, úgymint háziasszonyok, kereskedők, iparosok, munkások, utazók, földműve­sek, katonák, rendőrök, elárusítónők legtöbb esetben nagyon szenvednek érzékeny, nehéz, megdagadt lábuk miatt, lábfájdalmakról panaszkodnak, csuklócsontuk mozgása nehéz, a talpuk ég, viszket, a bőr gyulladásos lesz, az izmok ernyedtek és zsibbadtak, a járásuk nehézkes, merev. Népiesen mindezeket a tüneteket úgy 
/ A  j mondják: a lábak kiöregedtek. Ez azonban nem fedi teljesen a valóságot, mertI a lábak egészséges embereknél a legkésőbb öregségig rugalmasak, mozgékonyak 

|F ' és élénkek maradnak, ha a lábak rendszeres ápolásban részesülnek. Hiányoslábápolás oka a lábak betegségeinek, amely megnehezíti a munkát, a járást és általános rossz hangulatot idéz elő.A Szent Rókus lábsóval való lábápolás a lábat valósággal megfiatalítja, újjáalakítja. Már az első Szent Rókus lálifiirdő után nagyszerű érzés lép fel, a hangulat megjön és úgy érzi magát az ember, mintha újjászületett volna.De még a legelhanyagoltabb lábaknál is a Szent Rókus lábsó-fürdő gyorsan és alaposan kellemes változást idéz élő. Különösen hatékony az új vagy régi fagyási bántalmaknál, gyulla­dásos daganatoknál és bütyköknél, cipőnyomás, izzadás, bőrkeményedés, tyúkszemek, köszvényes ízületeknél, rheumatikus fájdalmaknál, fáradtságnál, talp-,sarokzsibbadásnál; ezen tünetek gyorsan elmúlnak s ki nem újulnak. Fagyási bántalmaknál, viszkető és gyulladásos büty­köknél olymódon készítünk lábfürdőt, hogy egy lavórban, dézsában vagy vödörben jó meleg vízben egy, legfeljebb két jó evőkanálnyi Szent Rókus lábsót febldunk és a lábat benne 15 vagy 20 percig áztatjuk. A víz a lavórban bokáig, vödör­ben magasabbra is érhet. Bőrkeményedéseknél, tyúkszemek- FEnPAg^AT0, nél, bütyköknél, amely bajok szűk cipőtől vagy elcsúszott cipőbéléstől, esetleg kemény varrástól, ráncoktól, a járás közben fellépő állandó nyomástól erednek, a következőképpen kezeljük a lábakat:3—4 liter meleg vízhez V/2 evőkanálnyi Szent Rókus láb ót teszünk és ebben negyedóráig áztatjuk a lábakat,amíg a víz jó meleg, ezután újból még egy liter forró vizet adunk hozzá és a bütykös, szarus, tyúkszemes részeket még egy negyedóráig puhítjuk. A lábak megszárítása után tiszta körömmel a bütyköket, bőrkeménvedéseket, tyúkszemeket azonnal levesszük, esetleg bekré- mezzük cremceles'.e-vel (kremzelesz).Elhanyagolt bőrkeményedés, tyúkszemeknél ezt az eljárást néhány napon keresztül megismételjük.Amikor cipőszorítástól fáj a láb, a talpbőr ég, rheumatikus fájdalmaknál, fáradt lábaknál, köszvényes Ízületeknél lefekvés előtt 3—4 literes lábfürdőt készítünk, amelyben jó evőkanálnyi Szent Rókus lábsót feloldunk,A Szent Rókus lábsó perkután gvógyhatásánál fogva a lábsóban rejlő vértápsók és ezeknek Ionjai, továbbá a szabaddá váló és a lábfürdőt átitató diszpergált oxigén és kollodiális kén össz­hatása folytán a fenti bajok gyorsan és teljesen elmúlnak.Egészen különlegesen keíl a fiatal és egészséges lábakat Szent Rókus lábsóval ápolni, hogy egyrészt nagyobb teljesítőképességet tudjunk elérni, vagyis frissebb, élénkebb legyen a járásunk, másrészt a később esetleg keletkező lábbajok fellépését megakadályozzuk. Ezért a sportemberek, futballjátékosok, teniszezők, úszók, tornászok, túristák, vadászok idejekorán, mérkőzések, játékok, kirándulások előtt és után erőteljes lábfürdőt vegyenek egy evőkanál Szent Rókus lábsó hozzá­adásával. Ezáltal elérjük azt, hogy a lábak szinte szárnyalásszerű könnyedséggel mozognak, nagyobb teljesítményre képesek, a fáradt lábak pedig teljesen megújhodnak, s könnyen legyőzik az esetleg fellépő fáradtságot. A Szent Rókus lábsó beszerezhető minden gyógyszertárban és dro­gériában. Egy nagy csomag ára 1 P 28 fillér. Ha valahol nem volna, forduljon a Szent Rókus gyógyszertárhoz, Budapest V II , Rákóczi út 70.
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Nélkülözhetetlen tanácsok azoknak, 
kik pouderezik arcbőrüket.

A legtöbb nő gyakran észre sem veszi, hogy miképen hívja fel a férfiak figyelmét 
arcbőrének vagy testének tökéletlenségeire. Nem tetszik az egy férfinak sem. amikor a nő, aki 
társaságában van, előveszi a pouderdobozt s kezdi az orrát, arcát vagy homlokát pepecselni.

Szükséges volt tehát keresni egy olyan módszert, melynek segítségével egész napra 
megszüntethető a bőr fényessége, vagy eltüntethetők a száraz bőr hámlása folytán kelet­
kező arcbőrhibák, pörsenések, vörösödések, kellemetlen tapintású száraz arcbőrérzések.

A Leton paszterizált arctej tökéletesen megfelel ezen kívánalmaknak.
A Leton-arctej az arcbőrt bársonypuhává, üdévé, mattá varázsolja, olyan lesz az 

arc, mint egy egészen fiatal leányé.
Természetesen ezen finom, arcra alkalmazott pouder úgy hat, mint friss, gyengéd, 

természetes arcbőr.
A Leton mindennapi használatával megszüntethető a pouderszemcsék káros hatása, 

azonkívül az arcbőr frissesége és lágysága megőrizhető úgyszólván a legmagasabb korig. 
A Leton a legnemesebb anyagokból készül, tehát mintegy természetes táplálékát képezi 
az arcbőrnek.

Minden arcbőr részére, zsíros avagy száraz, alkalmas. Nélkülözhetetlen azoknak, akik 
pouderezik vagy festik arcukat.

Az arcbőr lemosására nagyszerűen bevált; jobban tisztítja a bőrt, mint a szappan 
és sohasem okoz irritációt, pörsenéseket, kivörösödéseket.

Meglepően megszépül az arcbőr, ha esténkint, vagy lefekvés előtt az arcot, hom­
lokot kis vattadarabka segélyével Letonnal lemossuk. Reggelre kelve, az arcbőr selymesen 
finom és üde lesz.

Túlságosan zsíros bőrű egyének ne alkalmazzanak soha krémet arcukra. A Leton- 
arctej tökéletesen elegendő ahhoz, hogy a pouder finoman, észrevehetetlenül, tartósan 
maradjon az arcon. Egv nagviiveg Leton aretej ára 2 pengő 40 fillér. Beszerezhető: Hunnia 
gyógyszertár, Budapest VII, Erzsébet körút 56.

ERNYE1 F R IG Y E S

„A R Á D IÓ  Á B É C É JE "cimü könyvében népszerű és mindenki számára hozzáférhető formában tár­gyalja a rádió alapelemeit és a legegy­szerűbb rádiókészülék, a kristálydetek­toros vevőgép készítését. A  kezdá rádiós elméleti és gyakorlati tudásának legele­mibb építőköveit alkotja ez a 128 oldalas,80 szövegkőzötti képpel és ábrával tarkí­tott mű, melyre a továbbképzésben leg­elsősorban van nélkülözhetetlen szüksége.
Ara bérmentve 90 fillér.Utánvéttel 75 fillérrel drágább. Beszerezhető a P á r i s i  D i v a t  kiadóhivatalában, Budapest, V II . kerület, Dohány ucca 12 szám alatt.

KÉZIMUHRaKIHCSEH KÖMYflEa elme annak a nagyér­tékű műnek, amely 147 cso­daszép modern kézimun­kát, valamint leszámolha­tó öltésmintákkal ellátott kézimunkaívet tartalmaz. E  könyvben közölt min­ták alapján rövid idő alatt kevés Költséggel szép és Ízléses, hasznos dolgokat készíthet a kézimunká­ban kevésbé Jártas nő is. 
Ára bérmentes küldéssel 90 fillér. 

Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, 
Budapest, VII. kerület, Dohány uecn 12 szám

Öntöző gumi­
tömlő.

önnek is nélkülözhetetlen n gumi, miért Is felhívom figyel­
mét az itt felsorolt elsőrangú cikkekre, melyeket legol­

csóbb árakon szerezhet be. Megrendeléseket kér

M Á R K U S  D É N E S
gum iáruk gyári raktár*, B udapest, VII, Síp u cca  10. (az udvarban) 

T e l e l ő n :  3 O - O - S 3 . Kerékpár külső 
és belső gumi.
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Hölgyeink már a régi időkben is nagy gondot fordítottak frizurájuk elkészítésére; fésülték, rizsporozták, festették és illatos olajokkal kene- gették a vastag hajfonatokat.A  mai nők szemében, akiknek haját modern villa­mosgép segítségével, az úgy­nevezett „tartós-hullámmal”  egy óra alatt hat hónapra szalonképessé teszik, elkép­zelhetetlen az az önsanyar­gatás, melyet ősanyáink egy- egy báli frizura épségben- tartása miatt elszenvedtek.Még nem is olyan régen a hajat higiéniaellénes és egész­ségtelen segédeszközökkel, különböző hajbetétekkel és álhajjal, kemény toronyalak­ban magasították fel, hatal­mas fésűkkel, virággal és dí­szítő figurákkal ékesítették.De nem hiányzott a cico- mázó eszközök közül a par- fümös flakon sem, melyet a frizura labirintusaiban rejtet­tek el, hogy az táncközben, vagy a fej graciőz mozdula­tára alkalmas pillanatban ki­ömöljön és illatosítsa remek­művét.Bizony, a régi jó béke­világban a tökéletes szépség- ideál elképzelhetetlen volt hosszú és dús hajkorona nél­kül. K i ne emlékeznék Csillag Anna legendás hajára, mely­ről a hazai és külföldi sajtó hasábokat zengett. Népszerű­ségére jellemző, hogy szépítő­szertől cipőpasztáig minden az ő nevét viselte.

Azóta nagyot változott a világ. Jazzbandon, rá­dión és óceánre­pülésen keresztül eljutottunk a rö­vid haj reneszán­szához. A  rövid haj divatja szük­ségszerűen követ­kezett be. Meg­változott a világ­rend és vele a nők helyzete a társa­dalomban. Kiala­kult a dolgozó nő
Nagy fodrászkiállí­tást rendeztek Lon­donban, ahol bemu­tatták, hogy a höl­gyek az utolsó 2000 év alatt milyen fri­zurát viseltek. Egy fiatal hölgy egy uj patent hajszárító ko­sárba halyezi fejét, melyben elektromos áram végzi a haj­szárítást.típusa és ezzel párhuzamosan a szépnem külseje is nagy változásokon ment keresztül. A  sok időt és fáradságot igénylő toalettekkel együtt a hosszú

A leghosszabb hajú és legszökébb filmcsillag Hollywoodban.



haj is eltűnt és helyet adott a praktikusabb, higiénikusabb bubifrizurának. A  bubifej és a ma 
annyira divatos félhosszú haj, miután gyorsabban 
és sűrűbben nő, fokozott ápolást igényel.Hajápolás alatt azonban hölgyeink nagy része egészen helytelenül annak ondolálását és külső rendbentartását érti és a fejbőr gondozá­sát elhanyagolja. Pedig a fejbőrben foglalnak helyet a hajat tápláló úgynevezett hajszemölcsök és így arra kell törekednünk, hogy azoknak nor­mális működését mindenkor biztosítsuk. Ezt 
elsősorban a fejbőr tisztántartásával érhetjük el. A  fej bőrének éppen úgy szüksége van vizre és szappanra, mint a test egyéb részeinek. Egyrészt azért, mert mirigyei sok verejtéket és zsiradékot termelnek, másrészt a fejet sűrűn borító haj a fejbőr természetes szellőződését megnehezíti és így a termelt váladék könnyen bomlásnak indul, megbetegíti a hajszemölcsöt és a haj hullását idézi elő.Természetesen, a zsíros hajat gyakrabban kell mosni, mint a szárazát. A  túlzsíros, korpás hajat szükségszerűen hetenként egyszer-kétszer, míg a száraz hajat kéthetenként mossuk meg. A  zsíros hajat ezenkívül jó forró vízben, kénes vagy kénszalicilos szappannal, a normális hajat pedig szappanforgáccsaí vagy shampoon-oldattal ápoljuk. A haj szárításánál használatos villamos hajszárító alkalmazása nem nagyon célszerű, mert ezáltal, hogy a meleg közvetlenül éri a fejbőrt, a hajat törékennyé teszi. Mosás után a hajgyökereket megerősítő fejmasszázs alkalma­zandó. A  haj selymességének fokozására a mosó­vízbe néhány csepp glicerint tehetünkA haj toalettjénél használatos fésű fogai és kefe sörtéi ne legyenek kemények és élesek, mert ezek izgatják a bőrt, ami bőrgyulladásra és kopa­szodásra vezethet. Viszont az óvatos, célszerűen 
végzett fésülés és kefélés nemcsak a hajra hal jóté­
konyan, hanem azzal, hogy a fejbőrben mérsékelt 
vérbőséget okoz, elősegíti a hajszemölcsök megerő­
södését is. Elsőrendű fontossággal bír a fésülö- 
eszközök tisztántartása és időnkénti fertőtlenítése.Gyakran panaszolt kozmetikai elváltozás a hajhullás is, mely azonban nem mindig nevez­hető kórosnak. A  hajszálak élettartama kb. 5—6 esztendő. Ezen idő elteltével a hajszál ki­hull, helyébe új nő és a hajszálak ezen kicserélő­dése bizonyos korig állandóan ismétlődik. Átlag 
40— 60 hajszálat veszít az ember naponta és a haj­
hullás csak ezen napi mennyiségen kívül nevezhető 
kórosnak.

Megfejtők névsora
Nagy rejtvénypályázatunk megfejtői között a kővetkezőkép­

pen osztottuk ki a megfejtő kedvezményeket. (A helységneve­
ket kezdőbetűvel jelezzük.)

A Ragyogó Regénytár egy-egy kötetét a kővetkezők kapták i 
Borsy Jánosné, H. Horváth Mihályné, N. Kiss Jánosné, S. 
Kodra Borbála, Ny. Nagy Ilona, D. Rókus Ibolya, H. dr. 
Vásárhelyi Zoltán, Bp. Varga Erzsébet, S.

Egy-egy ötvös művészeti brost vagy gyűrűt a kővetkezők kap­
tak : Benedek Sándorné. Bp. Braun Juci, H . Erős Istvánná, B. 
Goldmann Gyuláné, K. Ihász Jenőné, M. Koncz Rózsi, T. Mándl 
Erzsi, V. Puskás Emília, Gy. Sági Mária, Z. Selmeczi Zsófi, Bp. 
Steiner Tlvadarné, P. Szokolai Gyöngyi, F.

Egy-egy karórát a kővetkezők kapuk ■ Fráter Irén, Cs. Gross- 
mann Józsefné, Gy, Hónig Mátyásné, Bp. Perényl Gábrlella, 
Bp. Sugár Dezsőné, K. Vass Mária, G. Zemplényi Antalné, U.

Ezeken a megfejtőkőn kívül mindazok a pályázók, akik a 
feltételeket betartották, egy-egy piros kötésű könyvet kaptak. Hajszárítás elektromos árammal.

S Z Ö M E G S Z Ö V Ö S Z É K E K  
tlssta újak, alig haasníltak, o lc s ó n  e la d ó k ,  A szövőszékek méretei a következők: 
315 cm. és 320 cm. Ára darabonként 86 pengő. Bővebb felvilágosítás PÁRISI DIVAT kiadó- 

hivatalában, Dohány ucca 12 szám szerezhető be.
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A  korai hajhullást a veleszületett hajlamon, ideges és baktériumos eredeten kívül főleg a fej­
bőr úgynevezett seborrhoeás elváltozása okozza. Ilyenkor a fejbőrben elhelyezett faggyúmirigyek fokozott mértékben termelik zsírszerü váladéku­kat. A  fejbőr felületes rétege megduzzad és a termelt zsiradék beszáradása következtében jön létre a fejkorpa, melynek tömege összepréseli a hajszálakat, azoknak táplálkozása zavart szen­ved, megbetegszik, elvékonyul és végül kihull.A  hajhullás gyógykezelésében elsősorban a napfényről kell megemlékeznünk, mely egyike a leghatásosabb gyógytényezőknek. Nyáron olyan egyéneknek, kik sokat járnak fedetlen fővel a napon, rendszerint megáll, vagy legalább is csökken a hajhullása. Kvarcfénykezeléssel igen szép eredményeket érhetünk el, különösen azon esetekben, amikor a hajhullás kiállott fertőző betegségek következtében lép fel. Az utóbbi idő­ben a villamos feibőrmasszázst is sikerrel alkal­mazzák a hajhullás megakadályozására. Ennek hatása két irányú : elsősorban megerősíti a hajgyökereket, másodsorban pedig a hajszemölcsre gyakorolt izgató hatásánál fogva elősegíti a haj­szálak gyors növekedését.A fizikális gyógveszközökön kívül a hajhullás gyógyításában regi bevált gyógyszerek a kénes, szahcilos kenőcsök, valamint a különböző alko­holos bedörzsölések.A  haj őszülése is mindenkor sok fejtörést okozott hölgyeinknek. Öregedő egyéneknél az
Kártyajátékok KönyveE z a könyv nem az ördög bibliája s nem válik az ördög prédájává az, aki ezt forgatja. H a szereti az ártatlan szórakozásokat, megtanulhatja az ebben ismertetett modern kártyajátékokat, az alsóstól a Rum m y-lg.

Ara hírm entes küldéssel 1 pengő 10 fillér.Megrendelhető : a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, V II . kerület, Dohány ucca 12 szám
Ha szabás-vágj ftézimunhamintát
kivin rendelni, tessék ezt u megrendelő-lapot kivágva n 

„Párisi Divat" klndálilvntnlálioz beküldeni t
Kérem pösta útján bérmentve az 19_____  év szá-

mában foglalt
szoknya-szabást a sz. képhez
derék-szabást a .• »•
ruha-szabást a .. »»
kabát-szabást a .r »♦
mintarajzot a . .. ««

Az összeget egyidejűleg postautalványon beküldőm.
Az összeget egyidejűleg levélbélyegben ide csatolom.
(A meg nem felelő rész okvetlen törlendő.)
A szabásminták és kézimunkarajzok árai minden 

ábra alatt találhatók. Utánvéttel is szállítunk.

N év ; _____________________________________________

Helység:_____________________ _________________________

__________________________________________ ________ u. p.

Kelt 19 _______________________________  hó_______ __ nap
K U iö ld i rendeléseknél a rendes árhoz még 60 fillér 

portót kell számítani az ajánlás dijára, mert a küldemény 
megérkezéséért máskép nem felelünk.

A „Párisi Divat** kiadóhivatala Budapest, 
VII. kerület, Dohány ucca 12 szám alatt

őszülés élettani folyam at. A  haj színét ugyanis a benne foglalt festékanyag (pigment) és a velő­állományban felhalmozódott levegő szabályozza. A  szürkülő hajban a hajállomány sejtjei között is levegőt találunk. A z őszülésnél vagy nem képződik 
a hajban többé festékanyag, vagy a léggel telt üregek 
szaporodnak fel. Túlhajtott munka, gondok, kevés alvás, általában az észszerűtlen életmód nagy mértékben fokozzák a korai őszülés lehetőségét.Segíteni a bajon csak hajfestéssel lehet. Időközönként azonban utánfestés szükséges, mert lassanként lekopik a festék és így különböző színárnyalatok jönnek létre.H a a festés sikerült, szép szint ad, mely két-három hónapig is eltart és megszabadítja hölgyeinket a kellemetlen ősz hajszálaktól.A modern nő hajviselete óriási lépés a haj higiéniája felé. A  rövid haj a leghatékonyab­ban elősegíti a fejbőr szellőzését.Érdekes az, hogy a higiénia mindig az ízlésen, az esztétikai ítélőképességen keresztül hódítja meg az embereket. így kezdődött a dolog a rövid hajjal is. A  haj kozmetikája nem újkeletű tudomány, hiszen azt végeredményben anyáink is tudták, hogy a fejbőrnek levegőre, napfényre van szüksége.Divattá kellett előbb lennie a rövid hajnak ahhoz, hogy általánosan viseljék. Divattá kellett a strandolásnak is válnia ahhoz, hogy a napfény sok esetben hajhullást gyógyító hatása érvényesül­hessen. Ma általános a rövid haj és általános a napkúrázás is. A  divat és szépérzék szerencsés fordulásának köszönhető ez.

Kozmetikai üzenetek
írja dr. Heks Imre

„E g y régi olvasó." Az  említett cikket egy híres orvos írta. önnek részben igaza van, de két dologban alaposan téved. Az egyik az, hogy összetéveszti a soványságot a karcsúsággal, a másik pedig az, hogy a kövérséget szintén össze­téveszti a jóltápláltsággal. A  karcsúság ugyanis egyáltalán nem zárja ki a jóltápláltságot.
„Féléves tanárnő." Ha szakorvos nem tudta a baj forrását megtalálni, akkor mi így lá­tatlanban még kevésbé tehetjük azt. Annyit azonban mondhatunk, hogy a gyakori mosás semmiesetre sem árthat. Ha úgy' veszi észre, hogy ennek következtében a haja túlságosan kiszárad s töredezik, a haj leszáritása után kepje be azt nagyon finom folyékony brillantinnal. Öntsön egy-két cseppet belőle a tenyerére, ezt dörzsölje a nagyon tisztán tartott hajkefére s ezzel simítsa le a haját. így biztosan megakadá­lyozza a hajszálak töredezését.

Vezérképviselet: Tarőa körút 40 — 42, lllatazartdr.
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„Nehéz az élet.A két dolgot teljesen külön kell választani, mert 16 év korkülönbség még akkor is nagyon aggályos volna, ha másba nem volna szerelmes. De ha az idősebb úr még ellenszenves is magának, akkor semmi körülmények között se kössön vele házasságot, mert ennek nem lehet jó vége. A  másik dolog sem könnyű eset, de miután még mindössze csak húsz éves s ideálja vállalja az előtte álló nehézségek leküzdését, várhat reá egy ideig. De ezt csak abban az esetben tegye, ha a fiatalember elég komoly s adott szaváért előreláthatóan helyt áll. Tisztában kell lennie önmágával arra nézve is, hogy komoly kérője valóban ellenszenves e magának vagy csak azért állítja igy be a dolgot, mert nem akar ideáljával szakítani. Mert manapság ugyancsak megbe­csülendő dolog, ha egy biztos állású, intelligens férfi hozomány és kelengye nélkül hajlandó feleségül venni egy leányt. Itt bizonyára mély érzelmekről van szó, melyek — eltekintve az anyagi biztonságot — méltánylást érdemelnek. Tehát nagyon jól át kell gondolni mindent.
Komoly asszony”

„Nehéz az életHa ideálja elég komoly és szavahihető s azonkívül van olyan pozíciója, hogy szülei tá­mogatása nélkül is meg tud élni, várjon rá. Ellenkező esetben kár volna legszebb éveit vára­kozással eltölteni. Ha csalódás érné, nagyon nehezen heverné ki. Hogy komoly, de jóval idősebb kérőiéhez hozzámenjen-e, azt csak azért nem tanácsolom, mert levelében azt írja, hogy ellenszenves önnek. Egyébként sok olyan házas­ságot látni, mely a nagy korkülönbség dacára is boldog. Sajnos, a jövőbe senki sem láthat.
Vera mama.”

„Aviditás.Végre egy bátor férfiú, aki meg merne háza­sodni, csak nincsen hozzá ideje. Ennek a rovat­nak biztosan sok csinos, intelligens leányolvasója van. Próbálja meg a levélbeli kapcsolatot létre­hozni. A  többi aztán már magától megy.
Egy gazdátlan É va .”

„Sorsdöntő lépés előtt.Bizony ez egyike a legnehezebb kérdéseknek, mely elé á sors az asszonyt állíthatja. Nagyon nehéz nemet mondani tisztára óvatosságból. Nagyon sok függ a fiatalember egyéniségétől. Vannak huszonöt éves emberek, akik kész, komoly férfiak, viszont vannak olyanok, akik

© Wpfefe?ebben a korban még gyermekek s nincsenek tisztában cselekedetük horderejével. önnek kell eldönteni, hogy a fiatalember a férfiak mely csoportjához tartozik. Mert ezen fordul meg az egész.
H . Gábor né.”

„Sorsdöntő lépés előtt.Ebben a kérdésben csak saját maga dönthet, mert minden kettőjüknek egyéniségétől függ. Ha ön csinos, fiatalos, „jó l megtartott”  asszony, a férfi viszont elég komoly, megkockáztathatja ezt a nagyon is problematikus lépést, mert tör­téntek már olyan csodák, hogy az ilyen házasság nem járt semmiféle komplikációval. Azt azonban okosan tenné, ha állását egyelőre nem hagyná ott. Ráér erre akkor, ha abból a kilátásba helye­zett szép jövőből legalább valami megvalósul. Ezzel két célt ér el. Először azt, hogy az első időben, míg férjének szerény jövedelme van, nem kell semmiről lemondaniok s szép otthont rendez­hetnek be maguknak, másodszor pedig jól meg­ismerhetik egymást s körülbelül tisztába jöhet­nek azzal, hogy mit várhatnak ettől a szokatlan házasságtól. Ha minden szépen rendben van, akkor otthagyhatja az állását.
Csak praktikusan." Újabb kérdések.„M ár oly sok szíves, szeretetteljes tanácsot olvastam ebben a rovatban, hogy én is a Párizsi D ivat olvasótáborához fordulok tanácsért. K o ­moly szellemi munkát végző leány vagyok. Biztos exisztenciám van s saját házamban lakom. És mégsem vagyok megelégedett, mert nincsen senkim, akihez őszintén vonzódnék, kivel kibeszélhetném magam. Tudom, azt taná­csolják, hogy menjek férjhez. De férfiismerősöm alig van, társaságba ritkán járok. Hogyan vigyek tartalmat, hangulatot az életembe. Szíves taná­csukat kéri és köszöni

Pesszimista."„Kedves olvasótársnőimhez fordulok nem mindennapi, súlyos problémámmal. Fiatal leá­nyomnak az a fiú udvarol, akivel az uramnak szoros üzleti összeköttetése van s az a gyanúm, hogy több, mint szimpátia az, ami a két embert egymáshoz kapcsolja. De ez az asszony üldöz engem s kisleányomat, mert nem szívesen nézi, hogy a fia a leányomnak udvarol. A  fiú jövőre lesz nagykorú. Most közös üzletük van édesanyjá­val, de az adott helyzetben természetesen állandó- dóan ellenséges viszonyban élnek egymással. A fiú azt hangoztatja, hogy nagykorúsága elérése után azonnal megnősül. De én nem tudom, hogy beleegyezzem e abba, hogy a fiú udvaroljon leány­kámnak, vagy pedig adjam ki az útját. Kedves válaszukat köszönöm és várja
Egy sorsüldözött anya."„Számomra teljesen megoldhatatlan ügyben kérem kedves olvasótársnőim tanácsát. Huszonöt éves vagyok, de még nem szerettem senkit, bár a fiúk szinte körülrajongnak. De ez engem hide­



gén hagy. Komoly kérőim is voltak, ezek iránt sem tudtam felmelegedni. Most nem tudom, férjhez menjek-e szerelem nélkül, vagy pedig várjak még ? Nem tagadom, szeretnék férhez menni, mert nagyon vágyom a boldogság után.
Reménytelen barna leány.”„Mindig szeretettel olvasom ezt a rovatot s most én is kedves olvasótársnőimhez fordulok tanácsért. Teljesen egyedül álló huszonkét éves leány vagyok. Senkim sincsen, aki előtt kiönthet­ném szívemet. Eddig még soha senkit nem szeret­tem s már azt hittem, nem is vagyok képes szeretni. De csalódtam. Fél év előtt első látásra

X I .A  polgári háztartás menüinek egyik leggyako­ribb fogása a jó húsleves. A  fiatal, gyakorlatlan gazdasszony azt hiszi, hogy ennek elkészítéseS íi a legkevesebb figyelmet s a legkevesebb át. De ez csak látszólag van így, mert tény az, hogy ha a húslevest feltettük a tűzhelyre, órákig nincsen vele baj, különös vesződség, de annál több figyelmet kell ráfordítani a főzés egész ideje alatt. De még nem tartunk a főzésnél. Még előbb meg kell vásárolni a hozzávalókat. Legfinomabb húslevest az úgynevezett „hivli fartő”  adja s ezt lehet legkiadósabban szeletelni is, föltéve, hogy jó minőségű húst vettünk. Igen jó levesnek való hús a hátszín is, de ez kevésbbé kiadós. Másodrendű jó leveshúsok m é g : az ol­dalas, mócsing és ököruszály, no meg a sovány és kövér szegy. Ez utóbbiak kitűnő levest adnak, a hús is jó ízű, csak a szeletelésük nem könnyű. A  tapasztalt háziasszonyok tudják, hogy mit jelent ez. Ha az adagolásnál a húst nem lehet szép szeletekre vágni, nem olyan kiadós az. Azt már talán eddig is említettük, hogy csakis jó minőségű húsért érdemes pénzt kiadni. Az olcsó húsból több kell s sokkal tovább kell főzni is. A  húst jól megmossuk, sokszor váltott langyos vízben. Áztatni nem szabad a húst, mert így sok táperő és aroma vész el belőle. A  mosást tehát gyorsan végezzük. Most elővesszük a fazekat, beletesszük a húst s a csontokat, aztán annyi vizet öntünk rá, hogy jól el legyen lepve. A  fazék olyan nagy legyen, hogy amikor a kellő mennyi­ségű vizet ráöntöttük, a felső széléig még körül­belül tenyérnyi üres hely maradjon, nehogy a leves fővés közben kifusson, vagy a fedőt le kell­jen venni róla. Csak az a húsleves lehet kifogás­talan ízű, mely egyenletes, lassú forrás mellett állandóan fedő alatt fő. A  fedőnek jól rá kell passzolni a fazékra. Mikor a tűzhöz tesszük a le­vest, megsózzuk. A  sóval óvatosan bánjunk, mert az eísózott leves ehetetlen. Később inkább lehet pótolni a hiányzó sót. Miközben állan­dóan ügyelünk arra, hogy a leves egyenletesen főjjön, megtisztítjuk a zöldséget. K ét személy számára elég 30 deka hús. Ehhez veszünk két kis szál petrezselyemgyökeret, egy szál répát, negyed kalarábét, egy cikk zellert, negyed kis kelkáposztát s csomóba kötve jó sok zöldpetre­zselymet. Tehetünk még bele fél paradicsomot is

megszerettem egy fiatal embert s nem tudom elfeledni, bár soha nem beszéltem vele, sőt még a nevét sem tudom. A  véletlen mindig megada- dályoz abban, hogy valahogy közelebb jussunk egymáshoz. Mit tegyek ? Úgy érzem, nem bírom már sokáig. Minél több választ kérek s hálásan köszönök minden tanácsot.
Rózsa."„Kedves asszonyok, leányok, adjanak nekem tanácsot. K ét fiatalember udvarol nekem ,s én nem tudom, melyiket válasszam. Hogyan tud­hatnám még, hogy melyik szeret igazán ?

Szeretetre vágyó kisleány.”•••■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■álM««

s aki a fűszeresebb levest szereti, beleadhat egy negyed, nem túlerős zöldpaprikát is. Általában a leves fűszerezése egyéni ízlés dolga. Mikor a húst tűzhöz tesszük, adhatunk bele pár szem egész borsót, sőt csipetnyi gyömbért is. A zöld­séget nagyon sok vízben meg kell mosni tisztítás után, hogy homok ne kerüljön vele a levesbe. Ha minden megvan tisztítva, vágunk hozzá fél kis fej vöröshagymát, a sárga héjával együtt, mely nagyon szép színt ad a levesnek s egy cikk- nyi fokhagymát is teszünk bele. Ha a leves egyen­letesen forr s a habját körülbelül elfőtte (habozni nem kell), beletesszük a zöldséget, ügyelünk arra, hogy a fővés meg ne álljon, újra jól lefedjük a fazekat s mindaddig főzzük, míg a hús megpuhul. Ekkor a fazekat a tűzhely szélére húzzuk, pár csöppnyi friss hideg vizet adunk hozzá, kis ideig állni hagyjuk, aztán a húst kivesszük s óvatosan leszűrjük’, hogy az alja ne folyjon bele. A  tiszta húslét melegen tártjuk, de nem forraljuk fel többé. Tálalás előtt keveset leveszünk belőle s ebbe főzzük bele a tésztát.A  főtt húst különböző mártással tálalhatjuk. Ezt a mártást kényelmesen elkészíthetjük míg a leves fő s a húst felszeletelve rakjuk bele. Á  mártásokon kívül legkedveltebb formája marha­hús bekészítésének a hagymás, paprikás lé (brü), melynek különös figyelmet kell szentelni, ha azt akarjuk, hogy ne ízetlen lét kapjunk. A  paprikás lét ugyanúgy csináljuk, ahogy azt a pörköltnél leírtuk, csak több hagymát veszünk hozzá. Erre sem szabad egyszerre sok vizet önteni s ennek sem szabad erősen forrni, csak lassan párolódni. A  hagymának legalább egy óráig kell párolódni, hogy finom péppé puhuljon s könnyen át lehessen asszirozni. Ha a brü kész és jó sűrű, hozzá önt­etjük a leves alját, miáltal az íze lényegesen feljavul. De ügyeljünk, hogy nagyon fel ne hígít­suk. A  mártások nagy általánosságban rántással készülnek. A  fiatal asszonynak meg kell szokni, hogy mindig csak finom, vékony rántást csinál­jon, mert a vastag rántás minden étel ízét elveszi. Vastag rántást általában csak ott készítenek, ahol a legfontosabb szempont az, hogy az étel kiadós legyen. A  jó mártás különben is laktató és tápláló étel s burgonyával a nagy étkű ember is beérheti vele, ha előzőleg jó tányér húslevest s szép szelet húst evett. Ezért olyan napokon,
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N agyságos A F
MéHóságos Asszonyom!

A W A T E X  csodálatos kényelmet, biztonságot nyújt a hölgyvilágnak. Megóvja az egészséget, 
biztos fellépést kölcsönöz, és a baj idején nem hozza a nőt senki előtt és sehol zavarba. 
Nyugodtan távozhat hantrő t, nem kell félnie attól, hogy kellemetlen situációba kerül.

A W A T E X ,  a modern amerikai női hygienia diadala, úgynevezett cellulose vattából készül. 
A  W A  T E  X  felszívó képessége körülbelül 5— 6-szor nagyobb, mint a közönséges vattáé. A  

W A T E X  mindenkor friss, hűvös és könnyű, ellentétben a vattával vagy törülközővel, mely meleg, nehéz 
és kényelmetlen.

A  W A T E X  mindig pontosan teljesíti felszívó feladatát, nem foszladozik, nem tapad sehova 
foszlányszerűen, mint a vatta.

A W A T E X  azonnal használatra kész, pontosan le van szabva, szükségtelen tépdesni. A 
W A T E X  be van burkolva finom, könnyű nedvszívó szövettel, egyszerű, szellemes módon akadályozza 
meg a testhez való tapadást.

A  W A T E X  anyagát a cellulose-vattát először háború idején fedezték fel az angol amerikai és 
francia vöröskeresztes ápoló-nővérek, gyorsan felismerték annak praktikus és óriási felszívó képességeit, 
önmagukon kipróbálták és nagyszerűen beváltnak találták. Általuk azután az egész előkelő hölgyvilágban 
elterjedt a használata.

H A S Z N Á L A T A  végtelenül egyszerű: 1— 1 darab biztosító tű segélyével erősítjük a hozzávaló öv 
elülső és hátulsó részére. Az egész egy pillanat műve, úgyszólván a legtökéletesebb és legízlésesebb tisztaság 
keretei között.

A  hozzátartozók: férj, gyermek semmiféle nyomát a lezajlott dolognak soha nem látják, oly finom 
és diszkrét a W A T E X . Az a nő, aki a W A T E X  előnyéről csak egyszer meggyőződik, a W A T E X -e t egye­
nesen meg fogja szeretni és nélkülözhetetlennek fogja találni.

Egy doboz WATEX, 10 darab betéttel, ára 2 pengő 9 0  fillér.
Magyarországon forgalomba hozza a H U N N I A  G Y Ó G Y S Z E R T Á R  Budapest, V I I ,  

Erzsébet körút 56.amikor húslevest főzünk mártással és burgo­nyával, tésztát nem is kell csinálni.Itt adunk egy néhány jóízű, olcsó mártás­receptet. Vöröshagymamártás: Fél kis főző- kanálnyi zsírban liszttel vékony rántást készí­tünk s folytonos keverés mellett aranysárgára pirítjuk. A már előzőleg finomra vagdalt evő­kanálnyi vöröshagymát beletesszük, ezzel is keverjük pár pillanatig, aztán kevés hideg vizzel feleresztve simára keverjük. Ekkor még kis forró vizet is adunk hozzá, de vigyázzunk, hogy fel ne hígítsuk. Sóval, kevés cukorral s ecettel, vagy citromlével ízesítjük s végül hozzáöntünk annyit a leves aljából, hogy jó, középsűrű mártást kap­ju n k ..Fokhagymamártás: Két cikk fokhagymát nagyon finomra eldörzsölünk, megsózzuk s jó sok zöld petrezselyemmel együtt összevagdalunk. A  fent leirt módon finom rántást készítünk, a vagdalt hagymát beletesszük, egy pillanatig keve­rés közben pirítjuk a rántásban, aztán felereszt­jü k , összeforraljuk s a levesaljával kellő sűrű­ségűre bekészítjük.Gombamártás : Szárított, vagy friss gombát nagyon jól megtisztítunk s felmetélünk. Kevés vöröshagymát és zöldpetrezselymet finomra vag­dalunk. Ha mindezt előkészítettük, vékony rán­tást készítünk, előbb beletesszük a gombát, foly­tonos keverés mellett kis ideig pároljuk, aztán hozzáadjuk a hagymát és a petrezselymet, ezzel szintén pirítjuk pár percig, aztán ha elég húslénk van, azzal feleresztjük, ha a húslé kevés, akkor hideg vízzel eresztjük fel, összeforraljuk s végül hozzáadjuk a húslevet.Kapormártás : Kaprot mosunk, finomra vag­daljuk, a rántásban pár pillanatig pirítjuk, hús­

lével feleresztjük s ha különösen finomra akarjuk csinálni, pár kanál tejfölt keverünk hozzá tálalás előtt. Aki savanyúan szereti, kis citromlét is tehet bele.Májmártás : 5 deka borjúmájat, vagy egycsirkemájat nagyon finomra vagdalunk. Ugyan­csak egész finomra törünk egy cikk fokhagymát s vagdalunk kevés zöldpetrezselymet. Vékony rántást készítünk, a májat beletesszük, pár per­cig pirítjuk, hozzáadjuk a fokhagymát és zöld­petrezselymet, egyszer hirtelen összekeverjük az egészet s húslével feleresztjük.A  húsleves főzéséről még azt sem árt tudni, hogy ha nagyon erős levest akarunk csinálni, akkor a húst a csontokkal hideg vízbe tesszük fel, de ha arra helyezzük a fősúlyt, hogy a hús ízes, szaftos legyen, akkor a hideg vízben csak a cson­tokat forraljuk fel s a húst csak akkor tesszük bele, amikor a csontié jól felfőtt s állandó, egyen­letes forrásban van. Kevés idő elteltével a zöld­séget is beletesszük.
Modern szépségápolásAmióta a történelem nőt ismer, azóta Ismeretes a nőnek az a törekvése, hogy testének töké­letességeit mennél jobban feltüntesse és eset­leges fogyatékosságait lehetően leplezze. Min­den kérdésre ad választ és minden kozmetikai ügyben hasznos útbaigazítást és tanácsot ad ez a két kötetből álló kis kézikönyv.
Nélkülözhetetlen minden nőnek!Mindkét kötet ára bérmentes küldéssel 1 penyő 60 fillér. Megrendelhető: a Párisi Divat kiadó­hivatalában, Budapest, V II , Dohány ucca 12
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Hogy is állunk azzal a pizsamával ?K i ne emlékeznék arra, hogy milyen szerepet töltött be a pizsama, mikor először kapott helyet a polgári sorban élő nők ruhatárában ? Egyszerű, igénytelen ruhadarab volt, mely tisztára a ké­nyelmet szolgálta s különösen télen volt célszerű, mert sokkal melegebb volt, mint a hálóing, vagy pongyola. Kis gyermekek számára valóságos áldás volt, mert megóvta őket az éjszakai kita­karózások káros következményeitől. E  célokat tekintve, természetes volt, hogy a pizsama köny- nyebb-melegebb mosóanyagból készült. Akik fi­nom selyemfehérneműeket viseltek, azok a pizsa­májukat is fehérneműselyemből készítették. Ez volt az elegáncia tetőfoka. Mert a pizsama sza­bása egy ideig szinte egyforma volt s csak az anyagában volt különbség. A pizsama sokáig megmaradt olyan intim holminak, mint a háló­ing, vagy reggeli köntös. Nadrág és kabát, vagy zubbony De jött a komplé-divat s átcsapott a pizsamafrontra is. A kompié pedig igény teljesebb öltözet, mint a hálóing, vagy a pongyola. Több gondot fordítottak rá, az összeállítása változa­tosabb lett, úgy színekben, vonalakban, mint anyagokban. És ha már ilyen gyönyörű pizsa­mákat kreáltak és viseltek, azokat igazán kár lett volna elrejteni a hálószoba négy fala közé. Egy­két egészen bizalmas ismerősnek, barátnőnek meg kellett mutatni. Kezdték a pizsamát fogadó- öltözetnek tekinteni. És kreáltak direkte tea­pizsamákat. Merészeket és nagyon elegánsakat. De még mindig csak odahaza viselték. A pizsama csak a háziasszony előjoga volt, mint nemrégiben a kimonó. A  vendégek még mindig rendes öltö­zetben jelentek meg. Végül szép lassan, észre­vétlenül kikerült a pizsama az otthon falai közül. Egyelőre csak a strandra. Két-három év óta meg­szoktuk már a strandon a mosóanyagból készült, többé-kevésbbé egyszerű pizsamát. Nagy luxust ezen a téren csak a legmondainebb fürdőhelyeken fejtettek ki.Ám mostanában mi történt? Amerikából meg­érkeztek az alul bővülő pizsama-nadrágok. És ezek a nadrágszárak addig-addig bővültek, míg a hosszú harangszoknya benyomását keltették. Ismét feltámadt tehát a szoknyanadrág, mely más formában egyszer már csúfosan megbukott. De most határozottan jobb kilátásai vannak e felemás ruhadarabnak. A  bőnadrágú pizsamák egyre díszesebbek, egyre elegánsabbak s egyre inkább elveszítik hajdani jellegüket. Csak a nevük maradt meg, no és az a tény, hogy a szoknya két szárból áll, bár ez első pillanatra igazán észre sem vehető. Ez nem is fontos. A  fontos az, hogy a sablóntól teljesen eltérő, ötletes, mondhatnánk mulatságos modeleket lehet kreálni. Megszületett 
a délutáni s estélyi pizsama, amely azonban a polgárasszony ruhatárában aligha fog olyan sze­repet kapni, mint a valóban kényelmes, csinos és meleg hálópizsama.Viszont nem lehet tagadni, hogy a pizsama szép karriert futott meg.

Egy kis „festészet” .„Jó l fest.”  Mondották ezelőtt tréfásan arra, aki különösen jól nézett ki valamilyen öltözetben, vagy kicsípte magát valamilyen alkalomra. De

akkor ez a kifejezés még képletes volt s az igazi festéstől távol állott. Az utóbbi években már veszített ez a szólásmód a képletességéből, mert aki rendesen felöltözött, annak rendje és módja szerint kifestette magát. (Itt persze mindig csak hölgyekről beszélünk.) És ha jól festett, hát szép is volt.De nem mindenki tudott jól festeni. Az ecset, illetve pamacs kezeléséhez, valamint a festékek keveréséhez bizony érteni kellett. Szóval az ilyen természetű festészet is kezdett a művé­szetek körébe tartozni. Ám nem mindenkinek vannak művészi hajlamai. Nem mindenkinek van szinérzéke, kellő ügyessége és kellő türelme. Felvirradt a kikészítő kozmetikai intézeteknek. Gyártották egyre-másra az édes babaarcokat, melyek a végén úgy hasonlítottak egymáshoz, hogy szinte alig lehetett megkülönböztetni egyi­ket a másiktól.Persze ez nem tetszett a mondain dámáknak, akiknek minden ambíciója, hogy exkluzíven nézzenek ki. Azért fizetik a nehéz ezreseket egy- egy toilettért, hogy a szalon másnak ne csinálja utána a kiválasztott módéit. Az arcukat sem szerették hát úgy festeni, mint a nők nagy tömege. Valami egész különlegeset akartak. S ha” akarták, el is érték, mert határtalan a nők leleményessége, ha arról van szó, hogy lefőzzék a barátnőjüket. A  leleményességen kívül még pénz is kell persze az ilyen vállalkozáshoz s ahol pénz kell, ott Ame­rika vezet.Tudott dolog, hogy fantasztikus összegű dollárok vándorolnak a kozmetikai műter­mekbe s a dollármilliomosnőnek semmi sem drága, ha valamely bizarr ötlet kiviteléről van szó. Különösen, ha ez az ötlet az ő szépségét szolgálja. így történt, hogy valamelyik amerikai társaságbeli hölgy jobban akarván festeni minden barátnőjénél, a festést, az arcának a kifestését egyik hírneves portrait-festőre bízta. A  művész minden alkalommal, amikor őnagysága ragyogni akart (s mikor nem akart ?), megjelent a való­ságos műteremmé átalakított öltöző-szentélyben s hozzáfogott a nagy műhöz. Hogy a műalkotás mennyi időt vett igénybe, • arról nem tudunk semmit. De azt tudjuk, hogy rövid idő óta Ame­rikában jónevű művészek festik ki a dollárkirály­nőket, mielőtt azok megjelennek a társaságban. Attól azonban nem kell félni, hogy ez a divat általánossá válik. A  kozmetikai intézeteknek sincs okuk félni ettől a konkurrenciától. Mert a festőművészek alaposan megfizettetik maguknak e furcsa, de fölötte jellemző működésüket. Még csak az van hátra, hogy a művészek a nagy mű befejezése után szignójukkal lássák el a rövid életre szánt festményt. Akkor aztán megszokott jelenség lesz, hogy őnagysága álián, fülcimpáján, vagy más erre alkalmas helyen egy-egy ismert festő neve válik olvashatóvá.Itt újra teret kap a nemes versengés. Mert hiszen minél nagyobb művész valaki, annál jobban kell mepizetni minden ecsetvonását, akár festővászonra, akár eleven bőrre dolgozik. S jó márkát viselni az álion, vagy a fülcimpán, többet jelent a legkáprázatosabb ékszernél is, hiszen ez állandó értékű, a drága „festményt” pedig pár óra múlva lemossák.



D lv a l

A  2. sz. ágytakaró középső koszorújának leszámolható öltésmin táia. Ábránk a koszorú felét adja. A mintát ellenkező irányban kell megismételni s így megkapjuk a teljes koszorút.
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Ileana román királyi hercegnő pilótavizsgát tesz tanítómesterével, Balbo olasz légügyi miniszterrel

A repülő nők ma már erősen és szenvedő lyesen rivalizálnak a férfiakkal. Amerikában maholnap több nő fog repülni, mint férfi. A repülés sportja divat lett és talán ezzel ma­gyarázható a nők nagy érdeklődése. Sok nő azonban komolyan foglalkozik a repüléssel és nemcsak időtöltésből, szórakozásból hódol en­nek a sportnak. Ezt bizonyítják a női rekordok is. Maryse Bastié francia pilótanő 1930 szep­temberében új időtartamrekordot állított fel. 37 óra és 55 percig volt egyfolytában a leve­gőben, anélkül, hogy közben üzemanyagot vett volna fel. Ugyancsak francia nő tartja a távol­sági rekordot is. Léna Bernstein 1929 augusz­tusában zárt körben 455 kilométert és 800 métert repült. A többi női rekordokat mind amerikai nők tartják. Elinor Smith, a világhírű amerikai pilótanő 1930 márciusában a női ma­gassági rekordot 8357 méterrel döntötte ineg. Azóta többen megkísérelték ennek a rekordnak a túlszárnyalását, de senkinek sem sikerült. Egy másik kedves és híres amerikai repülőnő : Amelia Earhardt 1930 július 5-én 291 km. 545 m. sebességet ért el. Ezzel rekordot állított fel. Két fiatal amerikai pilótanő: Edna Cooper és Evclyn Trout Los Angeles felett 123 órát, te­hát több mint öt napig voltak egyfolytában a levegőben. Közben azonban egy másik gépről többször üzemanyagot vettek fel.Az európai pilótanők között Ileana román királyi hercegnő a legelőkelőbb női repülő. A hercegnő különben júliusban esküdött örök hűséget Habsburg Antal főhercegnek, aki maga is híres repülő.

Mis* Ariiéba Earhardt, híres amerikai pilótáim, autogiro-repüiőgépén
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.i2? -‘ í"'8̂  kurcl,ul nap-nap után mész tömeg olyan kérdés érkezik, amely levelbeli válaszra szarul.— Csak olyan levelekre küldünk választ, amelyekhez mellékelve van efly megcímzett és felbélyegzett levélboríték. — A nnkunk szóló levelet így tessék megcímezni: A „Párisi Divat szerkesztőségének Budapest, VII, Dohány utca 12. helvllagosítást kérek.
K . Pálné, Karcag. Keresztöltéses konyhakész­let éppen most készül műtermünkben. Rövidesen sor kerül rá. Reméljük, hogy a kis matrózöltöny jól sikerült.G. Frigyesné, Debrecen. A legnagyobb kész­séggel állunk rendelkezésére a hencsertakaró •összeállításában. Hogy a két függönyszárny egy­színű, az egyáltalán nem baj. Hiszen valamilyen összefoglaló részt így is kell készíteni, ami vi­szont mintás lehet. Hogy az anyag világos, az csak abban az esetben nem célszerű, ha a hencser állandó strapának van kitéve. Ellenkező esetben nem hátrány a világos szín, mert ha a selyem nehéz és finom, nem piszkolódik. De ha Nagyságod mégis jobban szereti erre a célra a sötét színt, úgy a két szárnyat be lehet festetni. A jó anyag megéri a költséget. Az összefoglalás történhetik megfelelő színű posztócsíkkal, melyet ugyancsak megfelelő árnyalatú paszományzsinórral kell oda­foglalni, de lehet kézimunkacsíkot (keresztöltés, kelim) is alkalmazni. A takarót okvetlen ki kell hélelni s szélét gömbölyű zsinórral vagy paszo­mánnyal kell beszegni. Sikert kívánunk a mun­kához. A hiányzó kézimunkaívet külön megkül- döttük.

£??/ régi előfizető. Rózsás recemintát minden­féle formában állandóan hozunk. Például lapunk 5. számában csodaszép széles csipkét és betétet hoztunk, mely függöny céljaira kiválóan alkalmas. Úgy a csipkének, mint a betétnek leszámolható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunka­íven is adtuk. Tessék utána nézni. Bjztos, hogy megfelel a célnak.
H. Anci. Minden olyan szerhez használati utasítás van mellékelve, melyet pontosan be kell tartani.

L e l e s z y  B é l a ,a magyar Wells, regényeiben egészen egyénies szén vedélyektől túlfűtött es élettel teljes levegőt ad. Olva­sóit el tudja ragadni az ő idegenszerü, izgalmakkal teljes furcsa világába, melyek mint ismeretlen suga­rak világítanak be a modern élet mélységes titkaiba A 288 oldalas, eredeti rézkarcszerú képekkel tarkított
Fekete veszedelemcímű fantasztikus regényében a francia idegenlégió afrikai életét s a színes és fehér faj harcát tárgyalja — a csereember személyében — okkultista alapon.Ára ízléses kötésben 2 pengő 10 fillér bérmentve. Utánvéttel 75 fillérrel drágább. Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, V II, Dohány u. 12.

Gy. Jolán, Békéscsaba. Ha a normálnagyságú szabásminták nagyok, azon úgy lehet segíteni, hogy meg kell állapítani a differenciát, illetve ki kell mérni, hogy hány centimétert tesz ki a különbség. Ha például nyolc centiméterrel kel­lene kisebb minta, akkor az egyes összetartozó részeket (eleje, háta, oldalrész stb.) össze kell fércelni s a szabásminta szélein mindenütt annyit kell arányosan elvenni, hogy a kész minta a kellő méretet adja. Ezt-a munkát csak egyszer kell elvégezni, mert az így nyert mintát olcsó bélés­anyagból, vagy bármilyen másra nem használható maradékból utána lehet szabni, alaposan kipró­bálni s kész az alakra készített pontos minta, melyre aztán minden más mintát is utána lehet igazítani, mielőtt a kelme kiszabásához fognánk.£<71/ előfizető. Rózsamintás receterítőket ál­landóan hozunk, minden formában és minden méretben. Az ilyen minták egy-egv motívumát vagy sarkát külön-külön is fel lehet használni s így a kívánt nagyságot könnyen össze lehet állítani. Jelen számunk kézimunkaívén is van egy nagy rózsás terítő, melynek sarka vagy közepe talán megfelel a célnak.

s*ex

Évi 2000 pengő tiszta hasznot jövedelmez száz 
és száz családnak a házinyúltenyésztés

L. Kovách Gáspárt

N é h á n y  s zé  a h á z in y ú lte n y é s z lé t r ő l
című ismeretterjesztő füzetében reá- 
mutat arra, hogy a házinyúltenyész­
tés nemcsak jövedelmező ág a nagy- 
birtokosnak, de tenyésztése elsősor­
ban a kisvagyonú "embernek , való, 
mert jövedelmét szaporítja és táplál­
kozását jobbá és változatossá teszi.

Ára bérmentve 75 fillér, beszerezhető a Párisi 
Divat kiadóhivatalában, Budapest, Dohány u. 12

Gondos szülőkmegválogatják, hogy gyermekeik mit olvasnak I A leg­könnyebben befolyásolható a gyermek és így nagyon fontos, mit adunk a gyermek kezébe.
T o ln a i K i s  K ö n y v t á r á b  a n

eddig megjelent; Tarka mesék, Éjjel az erdőn, Várat­
lan segítség, Szökés, Álruhában, Menekülés a kelepcé- 
bői, Kaland a barlangban, A gonosz szellem, A fa od- 
vaban, Az égő erdőben.A 10 kötet terjedelme közel 1280 oldal, mintegy 86C színes és fekete képpel. A legszebb mesék, elbeszé­lések és kalandos történetek, melyeket ezen kötetek tartalmaznak, kötik le legjobban a gyermek figyelmét.

5 díszes kötésű könyv ára, ezüslözött tokkal 
együtt, bérmentve 2 pengő 40 fillér, utánvéttel 40 
fillérrel drágább.Beszerezhető: Párisi Divat kiadóhivatalában, Buda­pest, V II. kerület, Dohány ucca 12 szám.
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Falusi asszony. Ha könnyű anyagot akar a sötétkék szoknya számára, akkor jóminőségű crepe de Chine-t ajánlunk. Ezt télen is viselheti. De ha gyapjúszövetre gondolt, akkor jerseyt tessék venni. H a talán sötétkék téli felöltője van, akkor olyan szövet volna a legszebb, amely minőségben hasonlít a felöltő anyagához. így az öltözet komplészerűen hatna.
F . Jenöné, Szenllőrinc. Mindig szívesen vesz- szük, ha olvasóink közük velünk a lap tartalmára vonatkozó megjegyzéseiket s kívánságaikat. Kér­désén egyébként kissé csodálkozunk, mert kis összekötő szőnyegeket elég gyakran hozunk a lapban. A kézimunkaíven a leszámolható mintát azért nem adhatjuk, mert ez legtöbb esetben túlhaladná az ív méretét. A  minták egyébként pár fillérért megrendelhetők kiadóhivatalunkban. Kívánságát mindenesetre figyelemre méltatjuk s amint módunkban áll, teljesítjük is azt.
Egy előfizető, Budapest. Majdnem minden számunkban hozunk molett hölgyek számára alkalmas modeleket s igen sok model leírásában felhívjuk olvasóink figyelmét arra, hogy az a szabás molett alakoknak is előnyös. Tessék csak figyelmesen átnézni lapunkat, bizonyára meg fogja találni az óhajtott fazónt.W . Rózsi, Bocs-Montana. Horgoláshoz, vagy recemunkához alkalmas vitraget lapunk 6. szá­mában a 28. oldalon hoztunk. A  művészi rajznak leszámolható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt ingyen kézimunkaíven is adtuk. Ezenkívül vitrage számára bármelyik térítőnek, esetleg nagyobb függönyöknek egyes részlete, motívuma is alkal­mas. Ilyet pedig rengeteget találhat lapunkban.
Leóka. 1. A  nem evés most sajnos, általános tünet, különösen az egyetlen gyermekeknél. Saját tapasztalata alapján helyesen állapította meg, hogy verés s hasonló brutális fenyítő eszköz hatástalan. A  modern gyermeknevelés minden körülmények között kiküszöböli az ilyen mód­szereket, mert ezek csak az idegrendszer le­romlásához vezetnek. Ha a gyermek fizikailag nem gyönge, a kiéheztetéssel kell kísérletezni, ami nem úgy értendő, hogy a gyermeknek egy­általán nem kell ennie adni, hanem egyszerűen csak reá kell bízni, hogy mennyit eszik. Általában pedig a gyermeknek nem szabad észrevennie azt, hogy az ő evése, vagy nem evése állandó gond és legfőképpen állandó téma. A kis gyermek bizony zsarnoki hajlamokkal bír s alaposan visszaél a helyzettel. Sokszor csak azért sem eszik, hogy Szenes Béla,a sikere tetőpontján elhunyt kiváló iró

Szenes ember nyolcvan tréfájacím alatt bokrétába gyűjtött tréfáival egy nagy társaságot szellemesnél szel­lemesebb mondásokkal elszórakoztathat.Ára bérmentve 96 fillér. Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, V I I ,  Dohány ucca 12.

minél többet foglalkoztassa környezetét. Talán ha azt látja, hogy nem törődnek vele s a gyom- rocskája korogni kezd, megeszi rendesen az adag- i ját. Nagy kérdés az is, hogy az anyai túlbúzgalom nem szabja-e az adagokat túlságosan nagyra.Mert sok esetben ezzel rontják a gyermek ét­vágyát. Orvossal kellene megbeszélni a dolgot. Más a helyzet, ha a gyermek fizikailag gyönge s minden körülmények között bele kell diktálni az ételt. Ebben az esetben mindenekelőtt olyan életmódról, esetleg gyógyszerekről kell gondos­kodni, mely a gyermek étvágyát fokozza s tü­relemmel, nagy-nagy türelemmel bizony meg kell etetni a kis csemetét. Tehát itt nem haszontalan, hanem étvágytalan gyermekről van szó s nem büntetni kell, hanem orvosolni. 2. Szabásmintáink normálnagyságra készülnek, melyet alapos ki­próbálással kell az alakra igazítani. Ez a kipróbá­lás egyébként a mérték után készült szabások­nál is okvetlen szükséges. 3. A  fejfájás hathatós gyógyszerét csak akkor lehetne megtalálni, ha a baj kútforrását ismernénk. Valószínű, hogy vér- szegénységről van szó. Ebben az esetben magát a bajt kell kezelni. Ha sokat van zárt levegőn, tegyen kísérletet hosszú sétákkal. Ügyeljen a rendes emésztésre is, mert sok krónikus fejfájás­nak ez az eredete.
Cs. Rózsika, Románia. A  szúrt sablonon át­nyomott festékre denaturált szeszt kell perme­tezni s pár pillanatig száradni kell hagyni. A  minta ezáltal meg van rögzítve az anyagon.
„Mérnökné.”  A  szomszédasszony pletykái miatt nem kell izgulni. EUsmerjük, hogy kellemet­len a dolog, de mégsem érdemes arra, hogy meg­rontsa miatta az életét. Az urát sem delektálja ilyen dolgokkal, ha fáradtan tér haza munkájából. Egyszerűen ne vegyen tudomást a dolgokról. Ha a fölényét látják, abbahagyják a pletykázást. Leg­jobb volna az érintkezést teljesen megszakítani. De ha ez nem megy, a legkimértebb keretek között kell azt fenntartani.
M. lstuánné. A „Mit szóltok hozzá, kérlek?'1 

című rovat díjtalanul áll olvasóink rendelkezésére.Kiadótulajdonos: Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó­vállalat RészvénytársaságFelelős kiadó: Felelős szerkesztő:T O L N A I SIM O N  M. K R A S Z N A I E L Z A
Ifjúságunk gondtalan napjai jutnak eszünbe, amikor

S l e n k l e w i c z  H e n r i i t :

Q L O  V A D I S ? -ára gondolunk. Hogy faltuk, hogy habzsoltuk minden egyes sorát, minden egyes szavát.A  Quo Vadls nem szorul reklámra. Egyetlen művelt ember könyvtárából sem hiányozhat ez a mű. A  díszes két kötet, mely összesen 395 oldal terjedelmű, 2 P  50 fillérért szerezhető be bérmentve a Párisi D ivat kiadó- hivatalában, Budapest, V I I ,  Dohány ucca 12. Utánvét­tel 40 fillérrel drágább, mert ennyit számit fel a pósta.
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Ingyen kézimunkaív
a Párisi D ivat 11. számához

111 “ v i t e l t  a ,1. sz. keresztö.tése, d ív á im é h o z .
lágospiros, 3 = középpiros, 4 = sötétpiros, 5 = legsöté- sz. Leszámolható öltésminta és szinmagyarázat a 3. sz. ovális
tebb piros, 6 = világos rózsafaszín, 7 = közép rózsafa- kelimpárnához. 1 = sötétkék, 2 = középbarna, 3 = rozsdavörös, 
szín, 8 = sötét rózsafaszín, 9 = legvilágosabb sárgászöld, 4 =  homokszín, 5 = sötétzöld.
??. vi!ágos sárgászöld, 11 =• közép sárgászöld, 12 = sö- V. sz. A rézsútosan jobbra haladó kelimöltés kivitele.
tét sárgászöld, 13 = világos kékeszöld, 14 = közép kékes­
zöld, 15 = sötét kékeszöld, 16 = világosbarna, 17 — közép- * *• sz* A vízszintes kelimöltés.
barna, 18 = sötétbarna, 19 -  világos szürkésbarna, 20 -  VII. sz. A lefelé haladó kelimöltés. 

sötét szürkésbarna.
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I. Keresztrejvénj
(Készítette: 

Payper Lajos) 
Vízszintes sorok :

1. Kérdő névmás.
3. A méhek családjá­

ban a nem dolgozó. 
5. Konzervatív.
7. Férfinév.
8. A z o n o s  mással­

hangzók.
9. Spiritiszta szó.

II. Harcászati tudo­
mány (névelővel.)

14. Igekőtő.
lő . Irányt változtat.
16. A folyó vize hóol­

vadáskor.
17. Fázó ikerszava.
18. A szerény adakozó

R E J T V É N Y E K

A v .  v_z. A-*. 1 -..
21. Azonos kiejtésű be­

tűk.
22. Közép-Európában

található egyik 
nappali pilláiig .

24. Ón.
25. Az arany vegyjete.
26. Kevéssé.
28. Kerti szerszám. 

Függőleges sorok:
1. Tanone.
2. A futó fokozhatja 

a futás közben.
3. Vízi állat.
4. Férfinév (ékezet 

törlendő).
5. Ausztria híres kan­

cellárja volt, akit 
a 48-i márciusi for­
radalom buktatott 
meg.

6. Indián néptörzs.
8. Rejtvény.

10. Durva ruhaanyag.
12. „A kegyenc" című 

szomorüjáték író­
jának monogramja.

13. Olaszországi.
20. Német névmás.
23. Halkan mond.
27. Háziállat.

M egfejtések:
Lapunk júliusi szá­

mában közölt rejtvé­
nyek megfejtése. Ke­
resztrejtvény. Vízszin­
tes sorok. 1. Koporsó­
szeg. 11. Okadatol. 12. 
Ly. 13. Zenede. 14. 
Alma. 16. Mán. 17- 
Robban. 19. Onl(Ino). 
20. Mily. 21. R. u. 22. 
Po. 23. Juli. 24. Tas. 
25. Ostor. 27. Verde- 
29. Odavaló. 31. Ikt. 
33. Ti. 34. Kn. 35. 
Tóth. 36. Cleo. 38. E. 
39. A Chancellor. Füg. 
gőleges sorok: 1. Koz­
mopolita. 2. Okeanos. 
3. Panni. 4. Ode. 5. 
Rád. 6. Steril. 7. óo- 
8. Slaby. 9. Elmarad- 
10. Gyanús ember. 15. 
L(á)b. 18. Olíva. 20. 
Murát. 23. Jód. 24. Tró­
nol. 26. Totth, 28. El­
kel. 30. Vicc. 32. Kóc. 
35a. Ha. 37. Le. 40. O.

Kép- és betflrejtvé- 
nyek > Néma mester a 
könyv, nem beszél, 
mégis tanít. — Egyenlő
elbánás.

Kép- és bettírejtvények 
I.

II.

I I I .

IV.

GAMNAZW*.,
V.

w ,
VII.

Nyomatott Tolnai Nyomdai Múlntézet ás Kiadóvállalat Rt. mélynyomó- és körforgógépein. Budapest, VII. Dobány ucca 12



Az alantigyönyörű hímzett képeketugyancsakaz egyszerű Singer varrógépenállították elő

Csendélet, finom tűmunka, homok- és laposöltéssel. Rózsák, színes tüllfestéssei.

Rózsák, színes tüllfestéssei. Tigrisfej, színes homoköltéses hímzéssel.
T e lje s e n  d íjm e n te s  oktatást adunk S in g e r  v a r r ó g é p e in k e n  való var­rásban, hímzésben, stoppolásban és készségesen szolgálunk részletes felvi­lágosítással a fent bemutatott hímzési munkák elkészítésére vonatkozólag.

Singer Varrógép Részv.-társ.
Fióküzletek mindenütt


